
ʕ

ʕbb n.m. “greedy, glutton, guzzler” (?) (cf. Arab. ʕabba, “to drinkwithout taking
breath”, AEL 1931. De Moor UF 17 1985 226f.; Dijkstra UF 26 1994 119: “the
gobbling animal” and other alt.; diff: Margalit AuOr 7 1989 71, ʕbd[ ỉl)).
¶ Forms: sg. ʕbb.
Greedy, glutton, guzzler (?), in bkn and unc. ctx.: tšpl bʕl ʕbb[ she knocked
down the … “glutton” (?), 1.92:14, see 1.12 I 26f.: ảklm / ʕqqm.

/ʕ-b-d/ vb G: a) “to work (a field), to cultivate; b) to produce” (Hb. ʕbd, “to toil,
till the ground, work”, HALOT 773f.; Ph., Pun., OAram., Palm. “to make, do
…”, DNWSI 806ff.); Emar /ʕabādu/, “to make, to do”, Pentiuc Vocabulary 21;
¶ par.: ḥrṯ. ¶ Forms: G ptc. act. m. pl. cstr. ʕbd.
G.: a) To work (a field), to cultivate: ʕbd dgn those who cultivate the grain,
1.16 III 13 (// ḥrṯm. De Moor UF 11 1979 646: Hb. ʕbdy pštym, Is. 19:9; Schwab
ZAW 99 1987 336 n. 47; for the poss. rdg ʕdb see Dietrich-Loretz UF 34 2002
90); b) to produce: ʕbd ṭl he has produced dew, 1.179:15 (Caquot-Dalix RSOu
14 397: “il a produit la rosée”).

ʕbd (I) n.m. 1) “servant, slave”; 2) “servant (said of a special class ofmercenaries
or subordinate employees); person of a lower rank”; 3) “faithful, devout
person” (Hb., Ph., Pun., OAram., Palm. ʕbd, “slave, servant”, HALOT 774f.;
“servant, slave”, DNWSI 816ff.; Amor. /ʕabdum/, “slave”, Gelb CAAA 15, 88ff.;
Huffmon APNMT 189; NB abdu, “Diener, Sklave”, AHw 6; “slave”, CAD A/1 51;
OSA ʕbd, “servant, serf”, SD 11; Arab. ʕabd, “a male slave”, AEL 1935. Loretz
UF 35 2003 350ff.; Watson Historiae 10 2013 35); ¶ syll. Ug.: ÌR = ar-du =
pu-ra-ne = ab-du, Ug 5 137 (RS 20.123+) III 4; cf. the element /ʕabdV-/ (ÌR)
in PNN, Gröndahl PTU 104f.; Sivan GAGl 203; Huehnergard UVST 158; Van
Soldt SAU 306;McGeough ERU94f.);¶RSAkk.: (LÚ.MEŠ.)ÌR(.MEŠ), passim,
cf. PRU 3 217, 232; PRU 4 260; PRU 6 150; Ug 5 340; Huehnergard AkkUg 356;
ar-dú, RS 20.122 II 20, Van Soldt SAU 245 n. 11; cf. PN ÌR LUGAL, PRU 4 286
(RS 19.68):33; passim; ÌR LUGAL KUR ú-ga-ri-it, PRU 3 107 (RS 17.238):3; ÌR
ÌR LUGAL KUR ú-ga-ri-it, ibid. ln. 5; a-na-ku ÌR-du ša dUTU-ši LUGAL GAL
EN-ia, PRU 4 49 (RS 17.340):12; ¶ par.: /ʔ-ḫ-d(/Ä)/ (+ ủlt), ʕnn, bn (I) (+ ảmt
(I)), sỉd. ¶ Forms: sg. abs. / cstr. ʕbd; suff. ʕbdk, ʕbdh (cf. ʕb[dm], encl. -m (?),
2.39:12); pl. abs. ʕbdm; cstr. ʕbd; du. suff. ʕbdk; pl. suff. ʕbdn, in unc. ctx. and
rdg (1.15 I 3, read perhaps ttdn).
1) Servant, slave: ʕbd slave, 5.9:19; ʕbd ʕlm slaves in perpetuity, 1.14 III 23 and
par. (// bn ảmt; cf. Hb. ʕbd ʕwlm; cf. Yamashita RSP 2 66f.; Loretz UF 35 2003
336); ʕbd ḥrn servant(s) of DN, 1.82:41 (Del OlmoAuOr 29 2011 248); p ʕbd ảnk
am I perhaps a slave?, 1.4 IV 59–60 (// ʕnn, ảḫd ủlṯ; cf. in bkn ctx. ]ʕbd ảnk,
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2.50:21); ʕbdk ản w d ʕlmk your slave am I in perpetuity, 1.5 II 12 and par.; ʕbdk
bʕl y ymm your slave is DN, oh DN!, 1.2 I 36; ảkl (…) ḥpr ʕbdm grain (… of
the) rations of the slaves, 4.636:3 and passim ibid.; ptḥ ảḥd l bt ʕbdm a door
for the building of the slaves, 4.195:9; nʕr d ảpy PN w (…) d ảpy ʕbdh (nn of)
n. that PN made into bread and (nn + four) that his slave made into bread,
4.362:5–6; in bkn ctx.: tšpl bʕl ʕbb[, 1.92:14 (see above ʕbb); wmrbʕ[t l ʕ]bdm,
4.362:6.
2) Servant (said of a special class of mercenaries or subordinate employees);
person of lower rank:★a) servant: ʕbdm servants, 4.87:2; 4.99:1; 4.126:13; [spr]
ʕbdm list of servants, 4.320:1 (cf. b TNN, ibid. ln. 2, 8; (b) btwm, ibid. ln. 13; b
šdm, ibid. ln. 18); ʕbdm PNN servants: PNN, 4.71 III 10; 4.35 II 2; PN ʕbd PN,
servant, 4.75 VI 3; 4.183 II 19; 4.332:10–11; (a farm of) PN ʕbd l PN PN, servant,
for PN, 4.424:20; PN ʕbd mlk PN, servant of the king, 2.47:14 (cf. RS Akk.:
ÌR LUGAL); ★b) in correspondence, a person of inferior rank, passim: tḥm
PN ʕbdkmessage of PN, your slave, 2.81:5; 2.86:4; 2.97:3 and passim; tḥm skn
ʕbdkmessage of the administrator, your servant; 4.89:2; 10; cf. mlk (…) ʕbdh
the king (…) his servant, 3.12:11; w hnn ʕmʕbdkmỉd šlm and behold, herewith
your servant (all) is verywell 2.86:10;mlk bʕly (…) l ʕbdh the king,my lord (…)
to his slave, 2.33:24 and par.;mlkt ảdty (…) ʕbdk the queen my lady (…) your
servant, 2.12:5; (ảdty …) rgm tṯṯb l ʕbdh (may my lady …) send a reply to her
servant, 2.12:15; 2.89:10 and par.; ủmy ảdtny (…) PNwPN ʕbdkmymother, our
lady (…) PN and PN, your two servants, 2.11:4; w ṯn ʕbdk ṯmt ʕmnk and your
two servants, (when they are) there, with you, 2.70:21; ảt ṯṯb ʕm ʕbdk you send
(word) back to your servant, 4.286:20 (cf. ln. 10), cf. 2.89:10; bt ʕbdh the house
of his servant, 2.86:22; w yšdd ḥwt ʕbdk and he will / intends to devastate the
land of your servant, 2.98:27; ht ảnk ʕbdk now, Imyself your servant, 2.98:28; l
kntmlḥmtbḥwt ʕbdk there has not beenwar in your servant’s country, 2.98:11,
see ln. 29; in unc. ctx. and rdg.: tṯṯkrnn ʕbdn, 1.15 I 3 (diff. rdg tddn. Hutton
UF 35 2003 257; Greenstein UNP 24; see /n-d-d/).
3) Faithful, devotee of a DN: ʕbd ỉl, the slave of DN, 1.14 III 51 and par. (title
of king krt; cf. 1.15 II 19), cf. ʕbd ỉlm 2.7:10; ʕbd ảlỉyn bʕl slave of DN, “TheMost
Powerful”, 1.3 I 2 (or verbal form “he served” (?); // sỉd); [ks] yỉḫd ỉl ʕbdh [a
cup] did DN take for (?) his slave, 1.17 I 34 (// dnỉl; for the rdg ỉl ʕbdh see
Dietrich-Loretz UF 10 1978 70f.; or text corrupt and rdg ỉl {ʕ}bdh…DN in his
hand (?). Dijkstra-De Moor UF 7 1975 177; Del OlmoMLC 370).
In bkn ctx.: w ʕbd š[xx]m, 1.15 IV 10; ʕbd ỉ !lm, 1.79:3; ʕbd, 2.57:2; 2.76:12; w kly
ʕbd[, 2.88:13; ʕm ʕbdk, 2.89:10; 2.98:5, 19; 2.102:5; ]l ʕbdk: 2.98:36; 4.834:18; ]ʕbd
ỉlm[, 4.26:2; ʕbdm: 4.837:21.
Cf. ảbdảdt, ảbdʕn, ảbdbʕl, ảbdḥr, ảbdḫmn, ʕbd (II), ʕbdỉl(m), ʕbdỉlt,
ʕbdʕn, ʕbd(ʕ)nt, ʕbdʕṯtrt, ʕbdbʕl, ʕbdgṯr, ʕbdḥgb, ʕbdḥr, ʕbdḥ(y),
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ʕbdḫmn, ʕbdkṯr, ʕbdlbỉt, ʕbdmhr, ʕbdmlk, ʕbdn, ʕbdnkl, ʕbdnt, ʕbdpdr,
ʕbdpr, ʕbdrpủ, ʕbdrs,̄ ʕbdršp, ʕbdssm, ʕdbšḫr, ʕbdṯrm, ʕbdy, ʕbdym,
ʕbdyrġ, ʕbdyrḫ, rỉʕbd, yʕbd.

ʕbd (II) PN (Sem. Gröndahl PTU 50, 423; Van Soldt SAU 7, 27, 38, 40, 83, 309);
¶ syll.: ab-du, PRU 6 36 (RS 27.052):4, 18; Ug 5 52 (RS 20.239):24; (DUMU)
ÌR-du/dì, cf. PRU 3 241; Ug 5 327; PRU 4 219 (RS 17.424 C+):9; PRU 6 36
(RS 27.052):4 and passim ibid.; ÌR-du4, Ug 5 4 (RS 17.20):10; cf. Nougayrol
PRU 3 78ff.; Huehnergard UVST 213f.; AkkUg 356; Van Soldt SAU 309.
PN: ★a) 4.35 II 5; 4.63 I 18; 4.281:11 (bn ytrš); 4.286:8; 4.313:19; 4.609:5, 24; 4.617
II 25; 4.635:35; 4.754:18 (bn ỉṯtr[); in bkn ctx.: ʕb[d and ʕbd[, 4.77:4; 4.227 II 7;
4.529:3; 4.536:2; 4.554:5; 4.570:3; 4.746:2, 8;★b) bn PN: 4.35 I 24; 4.98:19; 4.116:6;
4.155:13; 4.214 I 16; 4.311:2; 4.340:21; 4.424:20; 4.432:18; 4.760:8; cf. PN bn ảbd,
4.635:48; in bkn ctx.: [b]t ảbd[, 4.727:24 (allog. (?)).
Cf. ảbd (II).

ʕbdảdt PN (Sem. Gröndahl PTU 14, 90, 105); ¶ syll.: ÌR-a-da-ti, PRU 4 183
(RS 17.319):23; ÌR-a-da-tu, PRU 6 79 (RS 19.42):19; cf. 185:2.
PN: 3.3:12 (bn ʕbdkb); 4.183 II 28; 4.281:24; 4.609:12; in bkn ctx.: 4.214 IV 14.

ʕbdỉl(m) PN (Sem. Gröndahl PTU 96, 105); ¶ syll.: ÌR. DINGIR (-ma/mu), cf.
PRU 3 240; PRU 6 138; Ug 5 326; RSOu 7 3 (RS 34.036):8; var. ÌR-i-li, Ug 5 7
(RS 17.36):8 and passim ibid.; ÌR.DINGIR-lim, Ug 5 56 (RS 20.150):9; ÌR.DIN-
GIR.MEŠ, RSOu 7 5 (RS 34.147):11.
PN: ★a) 3.17:5; 4.35 I 3 (bn k[); 4.133:2; 4.147:11; 4.183 II 25; 4.188:10; 4.261:11;
4.285:9; 4.659:5 (bnṣdqn); 4.730:7; in bknctx.: 1.9:20; 4.223:8;★b)bnPN:4.33:41
(Van Soldt SAU 33); 4.51:16 (hzpy; Van Soldt SAU 33); 4.720:3; 4.723:12; in bkn
ctx.: 4.754:9 (hzpy).

ʕbdỉlt PN (Sem. Gröndahl PTU 97, 105; Van Soldt SAU 7, 19, 38); ¶ syll.:
ÌR.DINGIR-tù/ti, Syria 28 1951 173ff. 6 (RS 14.16):6, 9; PRU 3 79 (RS 16.239):5;
PRU 3 148 (RS 16.178):21; PRU 6 82 (RS 17.242):2; RSOu 7 3 (RS 34.036):9. Van
Soldt BiOr 46 1989 647; SAU 309.
PN: 3.8:17 (bn.m<?>); 4.35 II 14 (bn qqln); 4.609:25; in bkn ctx.: 4.151 I 8; 4.311:5;
4.730:4.

ʕbdʕn PN (Sem. Gröndahl PTU 19, 105, 110; Bordreuil SEL 5 1988 26; Zadok UF 17
1985 394 n. 123). Allog. var. ảbdʕn; diff. Watson AuOr 30 2012 324: ảbdʕn, see
Emar a.bi-da-i *ʔabī-daʕi: “Mein Vater ist Wissen”, so Pruzsinszky PTE 189).
PN: ★a) 4.75 V 23; ★b) bn ảbdʕn: 4.12:9; 4.33:31 (ỉlštmʕy); 4.233:5.

ʕbd(ʕ)nt PN (Sem. Gröndahl PTU 18, 20, 105, 111); ¶ syll.: ÌR-a-na-ti, PRU 3 91
(RS 16.170): rev. 2–3; PRU 32 (RS 16.129):19; PRU 3 167 (RS 15.139):7; PRU 4
72ff. (RS 17.335+):5 and passim ibid.; PRU 4 77 (RS 17.368):5; PRU 4 80 (RS
17.382+):6, 10; ÌR-a-na-tu4, Ug 5 27 (RS 20.22):47; cf. ÌR-a-[n]a(?)[-T]E(?), Ug 5
98 (RS 20.07):10. Van Soldt SAU 19 n. 168 and cf. ʕbdỉlt. Var. ʕbdnt in 4.277:4, 8.
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PN: 4.151:6; 4.277:4, 8; 4.609:7.
ʕbdʕṯtr PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 114); ¶ syll.: cf. the title LÚ.SIPA LÚ.ÌR.dIŠ-
TAR, Ug 5 84 (RS 20.235):18.
PN: 4.232:49; in bkn ctx.: 4.75 II 1.

ʕbdbʕl PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 117; Benz PNPPI 371; Watson LSU 160; cf.
Cypro-Minoan a-pu-tu-pa-lo, Masson Sem 39 1990 42); ¶ RS Akk.: ÌR.dIM,
passim, KinlawSPNATU8;Gröndahl PTU316; PRU6 138;Ug5 326.Var.ảbdbʕl,
4.635:48. Berger WO 5 1969/70 280.
PN: ★a) 4.75 III 3 (bn kdn); 4.110:21; 4.183 II 18; 4.222:18; 4.742:4; 4.766:5; ★b) bn
PN: 4.635:48; 4.750:4.

ʕbdgṯr PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 131; Dietrich-Loretz UF 12 1980 175).
PN: 4.151:4; 4.214 I 10.

ʕbdḥ(y) PN (Sem. Gröndahl PTU 19, 105, 137; Marcus JSS 17 1972 78); ¶ syll.:
ÌR-ḫa-ya, Syria 28 1951 173ff. 6 (RS 14.16):25.
PN: bn PN, 4.93 IV 10; 4.687:3.

ʕbdḥgb PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 135; Jirku ArOr 37 1969 8; ArOr 42 1973
102f.; Astour JESHO 13 1970 11 f.; Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 311; Van
Soldt SAU 32; Watson LSU 160); ¶ syll.: ÌR-ḫa-gáb, cf. PRU 3 240; PRU 6 30
(RS 18.500):6 and passim ibid.; PRU 6 38 (RS 17.356):19; Ug 5 58 (RS 20.232):3.
PN: 4.69 I 23; 4.769:10, 12 (bn ỉrpbn).

ʕbdḥrPN (Sem.Gröndahl PTU 19, 105, 136; JirkuArOr 37 1969 10; Bordreuil SEL 5
1988 29 n. 16; Muchiki Loanwords 278). Var. ảbdḥr, 4.33:36; 4.40:11.
PN: ★a) 3.19:5 (bn bddn); ★b) bn PN: 4.33:36 (snry); 4.40:11; 4.611 II 7.

ʕbdḫmn PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 230; Huehnergard UVST 212, 240; Benz
PNPPI 313; Bordreuil Semitica 32 1982 13; SEL 5 1988 26, 29 n. 15; Van Soldt
SAU 19; Watson AuOr 8 1990 127; AuOr 14 1996 102); ¶ syll.: ab-di-ḫa-ma-ni,
PRU 3 64 (RS 16.200):3; ÌR-ḫa-ma-nu, cf. PRU 3 240; RSOu 7 3 (RS 34.036) e. 2.
Allog. var. ảbdḫmn, 9.461:20.
PN: 4.75 I 3 ([bn] ybdn); 4.93 II 18; 4.170:14; 4.177:3; 4.332:12; 4.617 II 15; 4.787:2;
9.461:20; 4.807 I 42: ʕbd{.}ḫmn.

ʕbdkb PN (Sem.; unc., theonymic element, poss. a defective spelling of *kbb
“Kubaba”. Watson NABU 1997/69). Cf. kbby.
PN: bn PN, 3.3:12.

ʕbdkṯr PN (Sem. Gröndahl PTU 34, 105, 152; Watson AuOr 14 1996 102f.); ¶ syll.:
ÌR-ku(?)-ša-ri, Ug 5 98 (RS 20.07):9.
PN: 4.151 I 3; 4.175:6; 4.177:8; 4.183 II 19; 4.194:21.

ʕbdlbỉt PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 154).
PN: 4.63 III 38.

ʕbdmhr PN (Sem. Gröndahl PTU 156; Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 311; cf. cf.
RS Akk.: ÌR.UR.SAG, PRU 3 200 (RS 16.257 A) II 41).
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PN: bn PN, 4.769:14.<
ʕbdmlk PN (Sem. Gröndahl PTU 34, 105, 158; Van Soldt SAU 16, 126); ¶ syll.: cf.
ÌR.LUGAL, cf. PRU 3 241; PRU 6 28 (RS 17.39): rev. 5, 9; Ug 5 326; RSOu 7 2
(RS 34.169):3; RSOu 7 3 (RS 34.036): rev. 11. Cf. ʕbdṯrm.
PN: ★a) 3.2:9 (bn ảmtrn), 15 (bn ảmtrn); 4.75 III 2 (bn śrn), IV 8 (bn ʕmyn);
4.103:2, 16; 4.141:20; 4.214 IV 5; 4.244:6; 4.609:15; in bkn ctx.: 4.69 I 27; 4.81:6;
★b) bn PN: 3.25:3; 4.412 III 25; 4.714:6;★c) bt PN: 3.4:9; 3.32:6, 11, 13, 16, 19; 4.807
I 17 (ʕbd{.}mlk).

ʕbdn PN (Sem. Gröndahl PTU 52, 105f.); ¶ syll.: cf. ab-di-na, PRU 3 194 (RS
11.839):7; cf. a[b(?)-]du-ni, PRU 6 144 (RS 19.38):2. Cf. ʕbdʕn.
PN: 3.9:20 (bn sgld); 4.313:4; 4.339:19; in unc. ctx.: ʕbdn, 1.15 I 3 (see supra: ʕbd;
Hutton UF 35 2003 254ff., 256, rdg. tddn).

ʕbdnkl PN (Sem. Gröndahl PTU 34, 104f., 166f.); ¶ syll.: ÌR-ni-kál, cf. PRU 3 241;
PRU 4 201 (RS 18.02):5; Ug 5 6 (RS 17.149):31; ÌR-ni-kal, PRU 4 201 (RS 18.02):9.
Huehnergard AkkUg 382, 386.
PN: bn PN, 4.63 II 43.

ʕbdnt PN; cf. ʕbd(ʕ)nt.
ʕbdpdr PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 171 f.; Watson AuOr 8 1990 127; Arnaud
AuOr 16 1998 166f.: Alalakh PN ab-dá-pí-di-ra); ¶ syll.: ÌR-pí-dar6(TAR), Ug
5 7 (RS 17.36):14. Huehnergard AkkUg 354; Van Soldt SAU 29 n. 236. Prob. rdg
ʕbdp<d>r in 4.222:17.
PN ★a) 4.269:7; ★b) bn PN: cf. ʕbdp<d>r, 4.222:17.

ʕbdpr PN; cf. ʕbdpdr.
ʕbdrpủ PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 180); ¶ syll.: ÌR-rap-i, PRU 3 146 (RS
16.139):8; cf. Huehnergard UVST 249.
PN: 4.269:15; 4.609:33.

ʕbdrs̄ PN (Gröndahl PTU 16, 101, 104; Dietrich-Loretz KA 155; Lipiński UF 20
1988 140; Watson LSU 160f.); ¶ syll.: ÌR-di-ir-ši, PRU 3 203 (RS 16.257+) IV 8.
DUMU-ÌR-ir(?)-šu-na, 195 (RS 15.09) A 5.
PN: 4.31:1.

ʕbdršp PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 181; Watson AuOr 8 1990 127; Van Soldt
SAU 19, 26f., 40f.); ¶ syll.: ÌR-ir-šap(-pa), PRU 3 169 (RS 16.145):12, 16; ÌR-ra-ši-
ip, Ug 5 98 (RS 20.07):8; cf. ÌR.MAŠ.MAŠ, PRU 3 241; PRU 4 234 (RS 17.112):18;
PRU 6 138; Ug 5 9 (RS 17.61):17, 19; ÌR.dNIN.URTA, Syria 28 1951 173ff. (RS
14.16):31 (Van Soldt SAU 26 n. 204); PRU 4 231 (RS 17.123):16 and passim ibid.
PN: 3.16:5; 4.222:9; 4.298:5; 4.635:35 (ảḏddy); 4.754:16 (bn ġtr).

ʕbdssm PN (Sem; for the theonym cf. Gröndahl PTU 187; Fauth ZDMG 120 1970
229ff.; Sznycer RDAC 1984 117 f.; Ribichini- Xella SEL 8 1991 166).
PN: 1.75:12.

ʕbdšḫr PN (Sem. Gröndahl PTU 16, 105, 192).
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PN: bn PN: 4.98:19: ʕbd{.}šḫr; 4.798:10; in bkn ctx.: ʕbdš[ḫr, 4.383:8.
ʕbdṯrm PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 250; Van Soldt SAU 3, 14, 40); ¶ syll.:
ÌR.(d)LUGAL-ma, PRU 3 74 (RS 16.283):6 and passim ibid.; cf. PRU 4 252. Cf.
ʕbdmlk.
PN: bn PN, 3.17:4.

ʕbdy PN (Sem. Gröndahl PTU 51, 105; Bordreuil-Caquot Syria 56 1979 311 n. 12;
Syria 57 1980 384f.); ¶ syll.: ÌR-ya, PRU 3 71 (RS 16.295): 4 and passim ibid.;
ÌR-de4-ya, RS 23.22+ VI 8; Van Soldt SAU 40, 310 n. 116.
PN: ★a) 4.775:16; ★b) bn PN: 4.50:10; 4.232:48; 4.628:6; 4.754:15; 4.769:64;
4.785:10.

ʕbdym PN (Sem. Gröndahl PTU 105, 144; Watson LSU 161); ¶ syll.: cf. (DUMU)
ÌR.A.AB.BA, PRU 3 199 (RS 16.257+) A I 7, 16; Huehnergard AkkUg 441.
PN: ★a) 4.7:7; 4.103:18, 47; ★b) bn PN: 3.3:10; in bkn ctx.: 4.341:3.

ʕbdyrġ PN; cf. ʕbdyrḫ.
ʕbdyrḫ PN (Sem. Gröndahl PTU 21, 105, 145; Dietrich-Loretz WO 4 1967–1968
304; Bordreuil-Caquot Syria 57 1980 364f.); ¶ syll.: ÌR.dXXX, cf. PRU 3 241;
PRU 6 138; Ug 5 326; Huehnergard AkkUg 403: Van Soldt SAU 17 n. 151, 19,
29. Allog. var. ʕbdyr in 4.277:2.
PN:★a) 2.45:18; 4.35 II 18 (bngṯtn); 4.46:10; 4.75 II 11; 4.98:12 (VanSoldt SAU38);
4.141 I 5 (Van Soldt SAU 38); 4.148:1; 4.226:6; 4.277:2; 4.339:10, 18 (bn ṯyl);
4.364:3; 4.609:18 (Van Soldt SAU 38); 4.658:24; 4.727:19, 22; 4.775:7; in bkn ctx.:
4.357:31; 4.584:4; ★b) bn PN: 4.424:22, in bkn ctx.: ʕ]bdyrḫ.

ʕbkn.m. of a plant (Akk. abukat(t)u, “eine Binsenart”, AHw8; “a plant”, CADA/1
81 f.; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 44; Cohen(-Sivan) UHT 37f.; UF 28
1996 144; Sanmartín AfO 35 1988 228; Watson LSU 67). ¶ Forms: sg. ʕbk.
A plant, in pharmacopoeia: pr ʕbk fruits of the ʕ., 1.85:26.

ʕbl PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 29, 106).
PN: bn PN, 4.63 III 15; 4.90:8; 4.93 IV 17; 4.311:12; 4.412 II 33.

ʕbn PN (etym. unc.).
PN, in bkn ctx.: 3.19:2.

/ʕ-b-r/ vb G: “to pass, go through” (Hb. ʕbr, “to pull along, move through”,
HALOT 778ff.; Ebla cf. ʕabārum, “überqueren”, ARET 5 61 (a-ba-rí-im, ge.
Krebernik QuSem 18 102); cf. a-bar-rí-iš, “jenseits”, Edzard ARET 5 61; “on the
other bank”, Fronzaroli EL 133; “beyond”, KrebernikQuSem 18 104; Akk. ebēru,
“überschreiten”,AHw182f.; “to cross”, CADE 10ff.; ARMT27303;Arab. ʕabara,
“to cross, go across”, AEL 1936ff. De Moor SP 156; Dietrich-Loretz UF 22 1990
69, 72). ¶ Forms: G suffc. ʕbr; impv. ʕbr; prefc. tʕbr.
G. To pass: ʕbr ỉht np šmm pass the islands / zones of the celestial peaks, 1.3
VI 8 and par.; ʕbr gbl ʕbr qʕl pass summits, pass heights, 1.3 VI 7; ʕb!r l [ʕr] ʕrm
he passed from [town] to town, 1.4 VII 7; in bkn ctx.: tʕbr[, 6.81:1.



142 ʕbr (i) – ʕd (i)

Cf. ʕbr (I), ʕbr (II).
ʕbr (I) n. m. “passer-by” < “guest” (prob. < /ʕ-b-r/, ptc. G. Dijkstra UF 20 1988
46 n. 63, 49; Akk. ubāru, “Ortsfremder, Beisasse, Schutzbürger” AHw 1399;
“stranger, foreign guest, resident alien, guest-friend”, CAD U/W 10ff.; diff.
Ribichini-Xella UF 12 1980 434ff.; “defunto” < Hb. ʕwbrym; Gordon PLM 31
n. 18: “merchant”, Hb. ʕbr). ¶ Forms: pl. ʕbrm.
Guest: k ksp l ʕbrm zt ḫrṣ l ʕbrm kš like silver for the guests was / were the
olive(s), the date(s) like gold for the guests, 1.22 I 15.

ʕbr (II) PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 423); ¶ syll.: cf. a-bu-ri, RSOu 7 5 (RS
34.147):7.
PN: bn PN, 4.69 III 12; 4.116:14.

ʕbs, cf. ʕp/bs.
ʕbṣ (I) n. m. “mace” (cf. Arab. ʕaḍb, “a sharp sword”, AEL 2071, with metath.
Cassuto GA 126; diff. De Moor SP 106: “press on”, inf. (?), Aram. ʕbq, “to
hasten”; see Jongeling JSS 17 1972 195: lʕbʕ, “hastily”, in Qumran); ¶ par.: ʕṣ.
¶ Forms: sg. suff. ʕbṣk.
Mace: ḥšk ʕṣk ʕbṣk grasp your staff (and) your mace, 1.3 III 18 and par. (Wyatt
RTU 78; diff. Smith-Pitard UBC/2 202, 224: “you must rush”).

ʕbṣ (II) PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 106; De Moor BiOr 26 1969 106).
PN: bn PN, 4.617:40.

/ʕ-b-š/ vb G: “to extol, praise” (?) (etym. unc. DeMoor SP 117: “substantiate”, rdg
ṯbš, Akk. šubšû; Dietrich-LoretzUF 10 1978 434f.: “versammeln”, Akk. šabāšu I,
“einsammeln”, rdg ṯbš; TUAT 3 1312: “verbünden”; Ashley EAR 260: PN; Korpel
UBL 12 100 n. 3: “to create”, Akk. epēšu; Pardee Or 80 2011 44, 51 f.: “célèbrent”,
Arab. ʕbš < ʕbś, “améliorer”): ¶ Forms: prefc. yʕbš.
G. To extol, praise (?): ṯm yʕ[[x]]bš šm ỉlmtm yʕbš brkn šm ỉl ġzrm there extol
(?) the name of DN the heroes, extol (?) blessing (it / him,) the name of
DN, the nobles, 1.22 I 6–7 (rdg unc. Pitard JNES 51 1992 266; BASOR 285 1992
57).

/ʕ-b-t/ see /t-ʕ-b/.
ʕby PN (Sem. Gröndahl PTU 29, 106; Watson Historiae 4 2007 103); ¶ syll.: cf.
DUMU ab-bi-ya, RSOu 7 3 (RS 34.036): rev. 13.
PN: 4.371:16; in bkn ctx.: 4.604:3.

ʕd (I) 1) prep. “up to, until; close to, around”; 2) conj. “until; while, when” (Hb.,
Ph., OAram. ʕd, “as far as, until”, HALOT 786f.; “to unto, until”, DNWSI 825f.;
Ebla cf. a-ti, “towards”, Krebernik ZA 73 1983 36; QuSem 18 102; a-dè(NE),
Limet QuSem 13 65; ARET 7 204; /ʕadi=ma/ a-ti-ma, Fronzaroli QuSem 15
17; a-dì-ma, Pettinato Rituale 181; Fronzaroli ARET 11 140; Akk. adi, “bis”, AHw
12f.; “as long as, while, until”, CAD A/1 112 ff.; but cf. Sima AfO 46–47 1999–
2000 213ff.; OSA ʕd, ʕd/yw(?), “to, up to, into, until, in, at”, SD 12. Aartun PU/2
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52f., 97 f. diff. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 183f., in some texts: “moreover”,
“again”, Hb. ʕwd). ¶ Forms: ʕd; suff. ʕdk, ʕdm (encl. -m.), ʕdn (encl. -n).
1) Prep. ★a) up to, until, temporal: ʕd šbʕt šnt up to the seventh year, 1.19
IV 14; ʕd ʕlm until eternity / for ever, 3.5:14, see 3.33:14 and par. (RS Akk.: adi
dārīti, etc.; Van Soldt SAU 459, 461); local: uṣbʕth ʕd ṯkm (he washed …) his
fingers / arms up to the shoulder, 1.14 III 54 and par.; ʕd ksm mhyt up to the
borders of the meadows, 1.5 VI 4; modal: ʕd šbʕ (…) ʕd škr, until satiety (…)
until intoxication, 1.114:3–4 and par; in unc. ctx.: ʕd mġyy b ʕrm until I reach
the city(?), 2.71:16, in bkn ctx., ʕd mġ[, until the arrival, 2.88:22; ★b) close to,
around: ʕdk ỉlm (…) ʕdk kṯrm around you are the gods (…), around you, DN,
1.6 VI 48–49 (diff. Pope Fs. Finkelstein 172: “comrade”, *ʕd, *ʕwd); in unc. ctx.
ʕd rủš, 2.63:9.
2) Conj. ★a) until: ʕd tšbʕ tmtḥṣ until she was sated (or: until satiety) she
fought, 1.3 II 29 and par. (cf. infra 1.4 VI 55; 1.6 I 9); ảl ảtn ks[p lhm ʕd] ỉlảk [ʕm
mlk] I shall not give them money until the king commands (…), 2.42:20; ʕd
tṯṯbn ksp until they give back the money (?), 3.4:17; ★b) while, when: ʕd lḥm
šty ỉlmwhile the gods ate (and) drank, 1.4 VI 55 andpar.; ʕdm [t]lḥm tštywhile
you eat and drink, 1.15 VI 2; ʕd tšbʕ bk when she was sated with weeping, 1.6
I 9; in bkn ctx. ʕd l hklh (?) 1.19 IV 26 (De Moor ARTU 262: “returned [to his]
palace”); ʕd mġy[ until he arrives (?), 2.1:8, see 2.88:22; in bkn ctx.:ʕdh 1.62:8;
ʕd t[, 2.85:35.

ʕd (II) n. m. “time, period” (/ʕ-d/ “to repeat, last” > “time, cycle”. Hb. ʕwd,
“duration, still”, HALOT 795f.; “future time”, DNWSI 825; Arab. ʕāda, “to
return”, AEL 2188ff. De Moor SP 148f. ¶ par.: šnt. ¶ Forms: sg. ʕd.
Time, period: ṯmn nqpt ʕd eight revolutions of time, 1.23:67 and par. (//
šnt; diff. Gray UF 3 1971 66 n. 41: “he numbered”, Arab. ʕadda); b ʕd ʕlm in
perpetuity, 5.9 I 6 (cf. ʕd (I) 1.a), bʕd).
Cf. ʕdt (II).

ʕd (III) n. m. 1) “throne, throne-room” (Hb. *ʕd, “throne room”, HALOT 787f.
Del Olmo AuOr 7 1989 28 n. 8; Renfroe AULS 17ff. diff. De Moor SP 161:
“platform”; DuMesnil NE 93 n. 3: “sanctuaire, édicule”, Arab. ʕawāḏ,maʕāḏ);
Gulde UF 30 1998 308: “vor dem Podest”;¶par.: kḥ¨, ksủ.¶Forms: sg. ʕd; suff.
ʕdh.
Throne, throne-room: šbʕm yrgm ʕl ʕd seven times it is recited in front of the
throne, 1.23:12, cf.mt yṯb (…) DN is seated (…) ibid. ln. 8 (alt. Scurlock UF 43
2011 421: “repeated seven times to the accompaniment of a lute” (?); diff.
TsumuraUDGG38: “custom”, Arab. ʕādat; FoleyGG 40f.: “assembly”, Hb. ʕdh;
Renfroe AULS 19: “cycle”, cf. ʕd (II)); yṯb krt l ʕdh PN sat in his throne-room,
1.16 VI 22 (// ksỉ mlk, kḥṯ drkt. Renfroe AULS 17ff.); w tnrr b ʕd bt bʕl ủgrt and
they shall burn (be burnt) in the throne-room of the temple of DN of TN,
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1.119:9 (Cunchillos EPHEA 93 1984 236; Pardee TR/1 673f.); in bkn ctx.: b ʕd
bʕlkm, 4.17:16 (cf. bʕd).

ʕd (IV) element of the composite DN ʕdw šr (an attribute or a deified object; cf.
ʕd (II) and ʕd (III). Del Olmo CR 147 n. 35 with ref. to Is 9:5–6; diff. Tsumura
UF 6 1974 409ff.: “Enemy (and Evil)”, said of Mot, cf. mt w šr; see in this
connection Pardee TR/1 701 f.).
Element of the DN: ʕd w šr, 1.123:13.

/ʕ-d-b/ vb G: 1) “to leave” > “to put in”, “to place”; 2) by semantic shift “to put
in order” > “to arrange, prepare” (Hb. ʕzb (I), “to leave”, HALOT 806f.; OSA
ʕḏb, “to repair, put in order”, SD 12; Akk. ezēbu, “verlassen, hinterlassen”,
AHw 267ff.; “to abandon, leave”, CAD E 416ff. Van Zijl Baal 134f.; Williamson
ZAW 97 1985 74ff.; Renfroe AULS 20f.; Dietrich-Loretz 34 2002 75ff.); ¶ par.:
/y-t-n/. ¶ Forms: G suffc. ʕdb, ʕdbt; prefc. yʕdb; with suff. tʕdbn, tʕdbnh,
yʕdbkm; impv. ʕdb; inf. ʕdb; with suff. ʕdbk, ʕdbnn; act. ptc. cstr. pl. ʕdb; pass.
ptc. sg. ʕdb; Š prefc. with suff. tšʕdbn (?).
G. 1) To leave put, place, set: l brkh yʕdb qṣʕt on his knees he placed / left the
arrows, 1.17 V 27 (// ytnn); ʕm bʕl l yʕdb mrḥ with DN he will not be able to
set (> measure) (his) lance, 1.6 I 51 (diff. Margalit ZAW 99 1987 395: “to raise”,
Hb. ʕzb (II); cf. Dietrich-Loretz UF 34 2002 84ff.); šủ ʕdb l špš rbt take (and)
place (them) next to theGreat Lady, DN, 1.23:54 (cf. šủ ʕdb tkmdbr take (and)
place (them) in the holy desert, 1.23:65; diff. Dietrich-Loretz UF 17 1985 112:
“Gabe”; also Dietrich-Loretz UF 34 2002 89, 93; Bordreuil-PardeeManUg 339:
“gift, offering”; Smith RM 99f.: “make an offering”); ảrḫp (…) ʕl ảqht ʕdbk I
shall fly about (…) above PN shall I place you, 1.18 IV 22 and par. (cf. forms
supra; seeWatson LSU 14: “to let go”, Akk. ezēbu (?)); yʕdbủ ymnủ šmảl bphm
each one put (food) left and right into their mouths, 1.23:63; ʕdbnn ảnk ỉmr
bpy I myself put him (like) a lamb inmymouth, 1.6 II 22; bʕdh ʕdbt ṯlṯ behind
her she shot (lit.: placed) the bolt, 1.100:71 (// sgr; for other interpretations cf.
Dietrich-LoretzUF 17 1985 113; 34 2002 88f.; for ʕdbt ṯlṯ “Bronzegeräte/-werke”,
“Ausstattung, Werke aus Bronze” see Dietrich-Loretz UF 41 2009 89 n. 61; cf.
ʕdbt); ʕdb ủḫry mṭ ydh (may) his staff be placed the last, 56 and par. (?); for
other interpretations cf. DelOlmo IMC 141 f., cf.ủḫry; alsoMargalitUF 16 1984
156ff.: “to raise”, Hb. ʕzb (II)); ảl yʕdbkm k ỉmr b ph lest he places you like a
lamb in his mouth, 1.4 VIII 17.
2) To prepare, arrange, place: ★a) in genitive: ʕdb gpn ảtnth he / they put /
prepared the harness of her she-ass, 1.4 IV 12 and par.; tʕdb ksủ w yṯṯb they
prepared a throne and he sat down (on it), 1.4 V 46; yʕdb ksả w yṯb he places
a chair, and sits down (alt., it is repeated), 1.100:7 and par. (Del Olmo AuOr
31, 2013 48 n. 57); w yrd (…)ʕdb ảkl and PN should come down (…) to prepare
food / grain, 1.14 II 27 and par.; ʕdb ỉmr b pḫd prepare a lamb from among
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the yearlings, 1.17 V 16 and par.; ʕdbt bhth bʕl yʕdb hd ʕdb (…) the layout of
his house did DN arrange, did DN arrange (…) 1.4 VI 39; ʕṯtrt tʕdb nšb lh DN
prepared a slice (?) for him, 1.114:10; yʕdb yrḫ gbh DN prepares (his piece of)
loin, 1.114:4 (Tropper UF 35 2003 657f.: “er legte sein gb hin”); yʕdb lḥm lh he
prepares for him (a piece) ofmeat, 1.114:7, see ln. 10, 13 (Yogev-YonaUF 43 2011
533: “he makes food for him”); w yʕdb d b tkh and he prepares what is within
it, 1.179:28, 37 (Dietrich-Loretz UF 34 2002 89f.); ★b) in ritual terminology
(with the mng of an impersonal juss. / Gpass.): w ynt qrt yʕdb l ʕnt and one
“domestic” dove will be prepared for DN, 1.41:10 and par; in bkn ctx. w ksp
yʕdb and silver is placed (for the offering), 1.50:11; in unc. ctx.: 1.1 II 10, 11; III 9;
1.14 V 19; 1.176:10.
Cf. ʕdb, ʕdbt,mʕdb.

ʕdb adj.m. “available, ready, prepared” (< ptc. act.m.G /ʕ-d-b/. Dietrich-Loretz-
Sanmartín UF 5 1973 94f.; Dietrich-Loretz UF 17 1985 111). ¶ Forms: sg. ʕdb.
Available, ready, prepared: ỉšprm w gpm ʕdbm the date cakes and the g. are
ready, 2.88:27; said of an estate: šd PN ʕdb the field of PN: available, 4.631:13,
19 (cf. l / bd qrt, passim ibid.; see Dietrich-Loretz UF 34 2002 91: “Gabe”).

ʕdbʕl PN (Sem. Gröndahl PTU 106f.).
PN: bn PN, 4.723:4.

ʕdbt n. f. “layout, arrangement” (< /ʕ-d-b/; diff. Dietrich-Loretz UF 17 1985 112 f.;
UF 25 1993 128ff.: “Werk; Bau, Haus”). ¶ Forms: sg. ʕdbt.
Layout, arrangement: ʕdbt bhth bʕl yʕdb hd ʕdb ʕdbt hklh the layout of his
house did DN arrange, DN did arrange the layout of his palace, 1.4 VI 38; for
1.100:71 see above /ʕ-d-b/ 1).

/ʕ-d(-d)/ vb tD/tL “to declare, communicate” (see ʕdd (I). Arab. ʕadda, “to
count”; taʕaddada, taʕādda, “to participate, share one with the other”, AEL
1969ff. Van Zijl Baal 87; Caquot-Sznycer TOu/1 200 n. b; De Moor-Spronk
CARTU 158. See Held ErIs 9 1969 72* n. 15: “to send (a message)”; Sanmartín
UF 12 1980 345ff.: “beteuern”, Hb. hʕyd; diff. Margalit MLD 39: “to rise up”, Hb.
*ʕdd); ¶ par.: /ṯ-b/. ¶ Forms: tD/tL prefc. ytʕdd.
tD/tL. To declare, communicate: ytʕdd rkb ʕrpt “theCharioteer of the clouds”
declared, 1.4 III 11 (// yṯb; for the verbal form see Huehnergaard UF 17 1986
402; Tropper UG 585: tL from *ʕwd); in bkn ctx.: 1.5 IV 25.
Cf. ʕdd (I), ʕdd (II), yʕdd.

ʕdd (I) n. m. “herald” (>< (?) /ʕ-d-d/. OAram. ʕdd, “messenger, herald”, DNWSI
827f. see Eth. ʕawwādi, “herald”, CDG 77, < *ʕwd; on poss. contamination
of bases *ʕwd / ʕdd < *ʕad, see Del Olmo AuOr 24 2006 21 f. De Moor
SP 168; Cody ZAW 93 1981 305; for a survey see Renfroe AULS 87; diff. Mar-
galit MLD 69: “custom”, pl. “taxes, duties”, Arab. ʕādat; Sanmartín UF 12 1980
347: “der für Verträge Zuständige, Notar”, Sem. *ʕd); ¶ par.: dll. ¶ Forms: sg.
ʕdd.
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Herald: ỉlảk (…) ʕdd l ydd ỉl I am going to send (…) a herald to the beloved of
DN, 1.4 VII 46 (// dll).

ʕdd (II) PN (Sem. Gröndahl PTU 107; Sivan GAGl 205); ¶ syll.: cf. a-da-da, Ug 5
13 (RS 17.465):3; a-da-da-a, PRU 3 145 (RS 16.139):4.
PN: 4.734:6.

ʕdm, 1.15 VI 2, cf. ʕd (I).
ʕdmlk PN (Sem. Gröndahl PTU 106, 158).
PN: 4.148:5; 4.214:7.

ʕdmn PN (Sem. Gröndahl PTU 53, 106f.); ¶ syll.: cf. ad-du-mi-nu, Syria 18 1937
247 (RS 8.146 [= “8.213”]):33.
PN: 4.645:8 ([bn] ynḥm).

ʕdmt n. f. “desolation” (Arab. ʕadima, “to be destitute”, ʕadam, “lack, loss, pov-
erty”, AEL 1975f. Caquot ACF 75 1975 429; Xella TRU 286; De Moor ZAW 88
1986 344; diff. Pope Fs. Finkelstein 180: “violent”, Arab. ʕadama, but cf. Ren-
froe AULS 87f.). ¶ Forms: sg./pl.(?) abs./cstr. ʕdmt.
Desolation: ʕdmt w ʕdmt ʕdmt desolation, yes, desolation of desolations!,
1.161:17.

/ʕ-d-n/ vb G/D: “to appoint the time”, denom. < ʕdn (I) (?) (Akk. adānu, “fest-
setzen”, AHw 10. De Moor SP 149; Loretz SEL 12 1995 118. ¶ Forms:G/D prefc.
yʕdn; inf. ʕdn.
G/D. To appoint the time: wn ảp ʕdn mṭrh bʕl yʕdn ʕdn ṯkt b glṯ since thus
DN will be able to appoint the time of his rain, the time of the ṯ.-boat in
the storm, 1.4 V 6–7 (diff. Margalit ZAW 86 1974 11 n. 35: “trident”, Arab.
ʕadana; RB 91 1984 108 n. 26: Arab. ʕaddana, “fertilize (land with manure)”;
Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 33: “Saison- oder Terminarbeiter”; Fen-
sham JNSL 7 1979 22f.: “seasonal labourer” *ʕdy; Weinfeld SEL 1 1984 127 n. 4;
Smith-Pitard UBC/2 537, 557f.: “so now may Baal make his rain abundant”,
Aram. ʕdn, Aram. of Fekharieh mʕdn; Tropper UG 126: “ergötzen, üppig,
reichlich machen”).
Cf. ʕdn (I), ʕdn (II).

ʕdn (I) n. m. “time, season” (OAram. ʕdn, “time”, DNWS 830; Arab. ʕiddān, “a
time”, AEL 1976; Akk. adannu, “a period of time”, CAD A/1 97ff. De Moor
SP 149; Loretz SEL 12 1995 118; diff. Del OlmoMLC 598: “reunir, hacer acopio”,
Arab. ʕaddana, ʕaddīnat, maʕdin, AEL 1976f.; Badre et al. Syria 53 1976 122:
“réunir”, *ʕdy; Fensham JNSL 7 1979 22 n. 53; 15 1989 87ff.: “abundance”;
Tropper UF 35 2003 654f.: “Wonne” < *ʕ/ġdn, “angenehm, üppig, fruchtbar,
reichlich sein”). Forms: sg. ʕdn.
Time: ʕdn ṯkt b glṯ the time of the ṯ-boat in the storm, 1.4 V 7; b ʕdn ʕdnm at
the most crucial time, 1.12 II 52 (// skn (III); see Wyatt RTU 167 n. 34, for a
survey of opinions; diff. del Olmo MLC 485: “frente a la tropa más escogida”,
see ʕdn (III).
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ʕdn (II) n. m. “store, silo” (Arab. ʕadana, “to remain, stay”, ʕadān, “a place of
remaining”,maʕdin, “a mine”. ¶ par.: ḥmt. ¶ Forms: pl. suff. ʕdnhm.
Store, silo: kly lḥm b ʕdnhm the grain in their stores was finished, 1.16 III 14 (//
ḥmthm; alt. ʕdn (I)).

ʕdn (III) n. m. “party”, “troop(s)”, “gang” (Arab. ʕadānat, “a company of men,
a party”, AEL 1976. Badre et al. Syria 53 1976 108; Watson Bib 63 1982 256f.;
UF 38 2006 719; diff. etym; in Renfroe UF 19 1987 233: “expeditionary force” <
*/ʕ-d-w/y/ + -n;Wesselius UF 15 1983 313: “north”, from ctx.; Loretz UF 39 2007
551–554 n. 11: “Wonne”, Hb., Syr. *ʕdn; UF 40 2008 512: “Wonne”, Akk. ṣidītam
nagib, see /ngb/); ¶ par.: skn. ¶ Forms: sg. cstr. ʕdn; pl. ʕdnm.
Party, troop(s), gang: ʕdn ngb w yṣỉ (…) w yṣỉ ʕdn mʕ let the troops of vict-
ualling march off (…) and let the troops march off together, 1.14 II 32, 34 and
par. (diff. LoretzUF402008 512, 516: “mitWonne sei ausgerichtet undes ziehe
aus das Heer der Heere, ausgerichtet”); ʕšt ʕšr b TN yd ʕdnm eleven (bnšm
workmen) in TN with (their) gangs, 4.358:8; in unc. ctx.: ḥpr ʕdn dd ảkl the
ration of the gang is a “cauldronful” of grain, 2.71:18;hnk tšmʕmʕdnyštảl ʕmnk
when you hear that the troop requires a reply from me, 2.71:10 (Sivan UF 22
1990 311 f.; Del Olmo-Sanmartín Fs Dietrich 551 ff.); in bkn ctx.: ʕdn[, 4.40:2;
7.61:14.

ʕdn (IV) PN (Sem. Gröndahl PTU 52, 106f.; Astour CRRA 18 17; Lemaire Syria
58 1981 316; Van Soldt BiOr 46 1988 650; SAU 31, 441); ¶ syll.: ad-du-nu, RA 38
1941 4 (RS 11.856):16; PRU 3 150 (RS 16.188):6; PRU 4 184 (RS 17.319):25; Ug 5 52
(RS 20.239):25; Ug 5 88 (RS 21.07):17; RSOu 7 25 (RS 34.167+):39; cf. RS 22.223
(Van Soldt SAU 441 n. 107); cf. a-du-nu and var., cf. PRU 6 138; cf. a-du-ni-dU,
PRU 3 196 (RS 15.42) II 20 (Van Soldt BiOr 46 1988 650). Cf. ảdn (II).
PN: ★a) 4.46:6; 4.63 I 8; 4.86:22 (b[n); 4.129:4 (Van Soldt SAU 35); 4.141 II 5
(Van Soldt SAU 38); 4.227 I 9; 4.261:7, 22; 4.343:9 (Van Soldt SAU 35); 4.378:4
(Van Soldt SAU 35); 4.398:12; 4.609:3 (Van Soldt SAU 38), 20, 27; 4.635:36 (bn
knn); 4.658:19 (bn šš); 4.690:6 (bỉry); 4.729:8 (Van Soldt SAU 35); in bkn ctx.:
b ʕ[d]n, 3.20:8; ʕdn[, 4.40:2; 4.332:4; ★b) bn PN, 4.7:6 (Van Soldt BiOr 46 1988
650; SAU 31, 37, 41); 4.617 I 7, II 32; 4.739:8; 4.843:16.

ʕdr[, PN (etym. unc.).
PN, in bkn ctx.: ★a) 4.227 II 9; ★b) bn PN, 4.381:17; 4.388:9.

ʕdrḏ, PN (etym. unc.).
PN, in bkn ctx.: 4.106:19 (bn ʕdrḏ).

ʕdršp PN (Sem. Gröndahl PTU 106f., 181).
PN: ★a) 4.134:8; 4.153:7; 4.269:17; 4.286:5; 4.307:17; 4.609:13; 4.690:4 (bn šḫyn);
4.783:5; in bkn ctx.: 4.147:1; ★b) bn PN: 4.52:3.

ʕdš/ṯ PN (etym. unc. Arnaud Fs Del Olmo 153: “lentille”, Hb., Arab.); ¶ syll.: cf.
DUMU(?)-a-da-šu-na, PRU 3 196 (RS 15.42+) I 20.
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PN: bn PN: 4.170:15; 4.261:12.
ʕdt (I) n. f. 1) “assembly”; 2) “confluence”; 3) “overflowing, flooding” (< “meet-
ing” < */w/y-ʕ-d/; Hb. ʕdh, “assembly”, HALOT 789f.;mwʕd, “assembly point”
HALOT 557f.; OAram. ʕdh, “community, assembly”, DNWSI 828; cf. Eg. ʕá-du-
tá, “Verschwörung”, Helck Bez. 510 (46). Macdonald UF 11 1979 523); ¶ par.:
mbk (+ nhrm), yblt. ¶ Forms: sg. ʕdt, suff. ʕdtm (encl. -m).
1) Assembly: ʕdt ỉlm the assembly of the gods, 1.15 II 7, 11.
2) Confluence; b ʕdt thmtm at the confluence of the two oceans, 1.100:3 (//
mbk nhrm; diff. Tsevat UF 11 1979 761: “Thronraum”, cf. ʕd (III).
3) Overflowing, flooding, flowing current: ʕdtm yʕdynh with a overflowing
he made it disappear, 1.100:66 (// ybltm. Dietrich-Loretz Studien 363: “Ver-
sammlung der Wasser”; diff. Belmonte AuOr 10 1993 115: “junco”, Akk. udittu;
Bordreuil-Pardee ManUg 190: “succulent part of a reed”; for other opinions
cf. Caquot TOu/2 292 n. 286).

ʕdt (II) n. f. “date, moment” (< ʕd (I). De Moor SP 160f.; diff. Margalit MLD 60:
“confluence”, see ʕdt (I); Mullen JBL 102 1983 212 n. 21: “assembly”, ʕdt (I);
Sanmartín UF 11 1979 725: “besondere Konstellation”, Akk. ittu, idatu); ¶ par.:
ym. ¶ Forms: sg. ʕdt.
Date, moment: bnm ʕdt on (this very) date, 1.4 VII 16 (// bn ym); in bkn ctx.:
1.16 V 5.

/ʕ-d-y/ vb D “to make disappear / remove”; Š “to make disappear” (Hb. ʕdh, “to
walk along”, hi. “to put off”,HALOT789;OAram. ʕdy, “to pass”, haf. “to remove,
take away”, DNWSI 829; OSA ʕdw/y, “to move, march”, h. “remove”, SD 12;
Arab. ʕadā, “to pass from”, D. “to make to pass”, AEL 1977ff.; Eth. ʕadawa,
“to cross”, CDG 56f. Caquot TOu/2 92 n. 286; Dietrich-Loretz Studien 364:
ʕdy “beschreiten, überschreiten”; ¶ par.: /y-b-l/. ¶ Forms: D prefc. with suff.
yʕdynh.
D. To remove / make disappear: ʕdtm yʕdynhwith a overflowing he makes it
disappear, 1.100:66 (// yblnh. Del Olmo AuOr 31 2013 45).
Š (?), in bkn ctx.: w tšʕdn npṣh and they made disappear his equipment (?),
2.31:53 (diff. Dietrich-Loretz UF 17 1985 109: “and ordered his equipment to
be set up”.

ʕdy PN (Sem. Gröndahl PTU 51, 106f.); ¶ syll.: cf. (DUMU.MEŠ) ad-di-ya, RSOu
7 3 (RS 34.036): rev. 9, 11; a-da-a-a; 40 (RS 34.152):20 and passim ibid; cf. ảdy.
PN: ★a) 4.124:15; 4.188:6; 4.273:8; 4.321:2 (bn slʕy gbly); 4.352:8; 4.364:5;
4.609:26; 4.617 I 28; 4.706:12; ★b) bn PN: 4.55:27; 4.93 II 16; 4.229:10; 4.366:9;
4.617:48.

ʕdyn PN (Sem. Gröndahl PTU 52, 107; Bordreuil-Caquot Syria 57 1980 364);
¶ syll.: a-du-ia-nu, PRU 3 195 (RS 15.09) A 20; Van Soldt BiOr 46 1988 650.
PN: 4.63 II 14; 4.86:13 (bn uḏrn[. Van Soldt SAU 41); 4.159:6; 4.183 II 17; 4.417:12;
4.748:4; 4.775:4.
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ʕḏbm, in bkn ctx.: ʕḏbm, 1.12 II 26 (Dietrich-Loretz UF 34 2002 95; Studien 59:
ʕdb (?)).

ʕḏbt n. f. “squad, caravan” (cf. Arab. ʕazab, “who goes away to a distance in
the land, far away”, AEL 2033f.; Hb. ʕzbwn, “merchandise used … by trading
caravans”, HALOT 808. Del Olmo MLC 599; Dietrich-Loretz UF 17 1985 114 f.
diff. Caquot-Sznycer TOu/1 208 n. y: “marchandises importées”, Hb. ʕzbwn;
Dietrich-Loretz UF 25 1993 128ff.: “Vorbereitungen”; UF 34 2002 95, 938:
“Lieferung”, cf. ʕdbt; Margalit ZAW 99 1987 395 n. 23: “ladders, scaffolding”,
/ʕ-d-b/); ¶ par.: ḫrn. ¶ Forms: sg. ʕḏbt.
Squad, caravan: ṣḥ (…) ʕḏbt b qrb hklk summon (…) a squad within your
palace, 1.4 V 14 and par. (//ḫrn).

/ʕ-ḏ-r/ vb G: “to help, rescue” (Hb., Ph., Pun. ʕzr, “to help, assist”, HALOT 810f.;
“to help”, DNWSI 836; Palm., OAram. ʕdr, “help, assistance”, DNWSI 830f.;
Amor. /ʕ-Ä-r/, “to help”, Gelb CAAA 15; OSA ʕḏr, “followers, adherents”, SD 13;
cf. Mari Akk. ḫāziru, “Helfer”, AHw 339; “helper” (?), CAD Ḫ 166. Cf. Baisas
UF 7 1973 41 ff.; Aartun UF 17 1985 7f.: “Verteidigen”, Arab. ʕaḏara; syll. Ug. cf.
the element *ʕāzir- in PNN, cf. Sivan GAGl 206; ¶ par.: plṭ. ¶ Forms: G prefc.
with suff. yʕḏrk.
G. To help, rescue: w yʕḏrk and may he help / rescue you, 1.18 I 14 (// yplṭk).
Cf. ʕḏr, ʕḏrt, bʕlmʕḏr, tʕḏr, y(ʕ)ḏrd, yʕḏrn.

ʕḏr, in bkn ctx.: 4.86:18 (element of PN (?)).
ʕḏrt n. f. “help” (< /ʕ-d-r/. Hb. ʕzr(h), “help, assistance”, HALOT 812; Syr. ʕedrāʔ,
SL 1073; Amor. ʕaḏrum, “help”, Gelb CAAA 15; EA Akk. izirtu, “Hilfe”, AHw
408; “help”, CAD I/J 319; OSA ʕḏr, “followers, adherents”, SD 12; Eg. cf. *ʕōḏir,
*ʕōḏirya, “Helper”, Hoch SWET 88ff. (108); Aartun UF 17 1985 7; Dietrich-
Loretz MU 163); ¶ syll. Ug.: [DAḪ = re]-e(?)-[ṣ]ú(?) = ma-zi-ri = i-zi-ir[-tu4],
Ug 5 130 (RS 20.149) III 7'; Huehnergard UVST 53f., 158f.; Van Soldt BiOr 46
1989 648; SAU 306 (cf. Sivan UF 21 1989 360). ¶ Forms: sg. ʕḏrt.
Help, in bkn ctx.: ʕḏrt tk[n? there will be (?) help[, 1.140:8.

/ʕ-g-d/ (?) bkn ctx.: tʕgd dqr, 4.275:17. PN (?); cf. dqr.
ʕgl (I)n.m. “calf, bullock” (Hb., Pun., OAram. ʕgl, “young bull, ox”, HALOT 784f.;
“calf”, DNWSI 824; Ebla ALIM = ù-gi-lum, VE 1192; Civil Biling. 90; Arab. ʕiğl,
“a calf”, AEL 1964. Cf. Sasson RSP 1 430f.); ¶ par.: ỉmr, bn (I) (+ḫpṯ). ¶ Forms:
sg. ʕgl, suff. ʕglh; fem. ʕglt (cf. ʕglt); pl. ʕglm.
Calf, bullock: k lb ảrḫ l ʕglh as the cow’s heart (beats) for her calf, 1.6 II 28
and par. (// ỉmrh); ảrḫ tzġ l ʕglh the cow lows for her calf, 1.15 I 5 (// bn
ḫpṯ); ʕgl ỉl divine bullock, 1.3 III 44 (epithet of the monster ʕtk. Rahmouni
DEUAT 256f.), cf. 1.108:11; ʕglm dt šnt one year old bullocks, 1.22 I 13 and
par. (// ỉmr); ảklt ʕgl ỉ !l who consumes the divine Bullock, 1.108:9; npš ʕgl
the vigour of a bullock, 1.5 V 4 (Del Olmo IMC 71ff.); ảlp PN b TN (nn) ʕglm
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head (of cattle) of PN in TN: (nn) calves, 4.783:2 and passim ibid.; in bkn ctx.:
7.184:9.

ʕgl (II) PN (Sem. Gröndahl PTU 424).
PN: 4.658:8.

ʕglt n. f. “heifer” (< ʕgl (I)). ¶ Forms: sg. ʕglt.
Heifer: yủhb ʕglt he loved a heifer, 1.5 V 18.

ʕglt(n) PN (Sem. Gröndahl PTU 28f., 424; Van Soldt SAU 37).
PN: bn PN, 4.131:12; 4.340:20; 4.410:36–39; in bkn ctx.: 4.410:23.

ʕgm n. m. “groan, moan” (Hb. ʕgm, “to be sad”, HALOT 785; cf. Akk. agāmu,
“wütend sein”, AHw 15; “to be angry”, CAD A/1 142, see Watson AuOr 7
1989 131; Dietrich-Loretz Fs. Elliger 34f.; Margalit UF 11 1979 543; diff. Green-
stein UNP 13: “an inner alcove (?)”; for the various rdgs r/p/ảgmm cf. Del
OlmoMLC 291). ¶ Forms: pl. ʕgmm.
Groan: (he entered his room to weep) b ṯn ʕgmm w ydmʕ repeating his
groans, (and) shed tears, 1.14 I 27.

ʕgml see tgml.
ʕgrn (?) PN (rdg and etym. unc. Gröndahl PTU 108: ʕgrt).
PN: bn PN, 4.106:22(?).

ʕgš PN (etym. unc.).
PN: bn PN 4.848:2.

ʕgw(n) PN (etym. unc.); ¶ syll.: a-ga-A?, PRU 6 86 (RS 18.82) II 3 (cf. PRU 6 92
(RS 17.172 A):9); DUMU a-gu-wa, Ug 5 5 (RS 17.22+):28; a-gu-a-nu, PRU 6 78
(RS 19.41):1; a-gu-wa-nu, RS 29.100:3, 11 (cf. Van Soldt SAU 333 n. 161).
PN: ★a) 4.670:3; ★b) bn ʕgw, 4.90:4; 4.63 III 20; 4.63 IV 7; bn ʕgwn, 4.69 VI 15;
4.819:7; 4.842:22; 4.843:39.

ʕgy PN (etym. unc. Watson AuOr 30 2012 327); ¶ syll.: cf. DUMU a-gu-ya, U 5 5
(RS 17.22+):28.
PN: bn PN, 4.611 II 19; in bkn ctx.: 4.769:65.

ʕkbr PN (Sem. (?). Cf. syll.: ak-ba-ru PRU 6 72 (RS 19.65):8; PRU 6 79 (RS 19.42):6;
Watson Historiae 4 2007 105).
PN: bn PN, 4.833:7 (For the rdg ʕk?br in 4.617:29, KTU ʕnbr, see Watson
Historiae 4 2007 97).

ʕkd (?) (Bordreuil-Pardee ManUg 251, 340: TN (?); diff. Dietrich-Loretz UF 41
2009 142: “ungestüm” < Akk. ekdu).
TN (?), in unc. ctx.: 2.87:25; in bkn ctx.: 2.103:30.

ʕky (I) TN (Belmonte RGTC 12/2 6f.: *ʕAkkā. Astour RSP 2 308; Lipiński OLP 12
1981 110 f.; Watson LSU 198); ¶ syll.: cf. URU a-ki-ya, PRU 6 79 (RS 19.42):18; cf.
PRU 6 81 (RS 19.182):6 (?); cf. Van Soldt SAU 336. /CRAIBL 1984 427/
TN: 2.38:25; 2.82:4.

ʕky (II) PN (cf. ʕky (I), TN. Gröndahl PTU 26, 108; Dietrich-Loretz-Sanmartín
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UF 5 1973 95; Watson LSU 161); ¶ syll.: cf. ak-ku-ya, RSOu 7 5 (RS 34.147):15).
PN: 4.63 III 37.

/ʕ-l/ vbN inunc. ctx. “to be suckled, to suck” (?) (Hb. ʕwl, “to suckle”,HALOT797,
see infra: ʕl (III); Arab. ʕāla, “to feed, nourish”, AEL 2200ff. De Moor-Spronk,
CARTU 159: N). ¶ Forms: N prefc. yʕl.
N. To be suckled, to suck, in unc. ctx.: b ṯdh yʕl šrh at his teats he is suckled (?),
his navel …, 1.10 III 25 (DeMoor ARTU 115 n. 37: “he sucked his navel-string”).
Cf. ʕl (III).

ʕl (I)prep. of 1) spatial location: “upon, on topof”; “next to”; “in the presence of”;
“from”; 2) causal relationship: “for, because of”; 3) relationship of exchangeor
benefit: “against, on the account (of), charged to”; 4) sequential relationship:
“on, after” (< n. m. “height, high part”. Hb., Ph., Pun., OAram. ʕl, “on, on
account of, to, from…”,HALOT825ff.; “on, to, at…”, DNWSI 844ff.; Arab. ʕalā,
“as particle, it has nine (ormore than nine)meanings”, AEL 2144f.; Eth. laʕla,
“above…”, CDG304;OAkk.al, Akk. el(i), “auf, über, zu Lasten von”, AHw200f.;
“above, beyond”, “on, above”, CAD E 73, 89; Ebla cf. al(6) (MAḪ), a-lu, al6-a-a,
al6-ma; Krebernik ZA 72 1982 181 f.; Archi Eblaitica 4 1 ff.; Tonietti PrepEb 42ff.
Pardee UF 7 1975 328ff.; UF 8 1976 215 ff. [279]; UF 9 1977 205ff.; Aartun PU/2
53ff.; Dahood RSP 1 292f.; Tropper UG 766ff.); ¶ par.: bm tḥt (I). ¶ Forms: ʕl;
suff. pn. ʕlk, ʕlh, ʕln, ʕlnh; ʕlm (encl. -m), ʕln (encl. -n; cf. ʕl (II)); suff. ʕlnh(-n
+ -h); ʕlt (+ encl. -t); ʕltn (+ encl. -t + -n).
1) Spatial location or pre-eminence:★a)upon, above, on top of, over, against:
ʕl ảgn over the cauldron, 1.23:15; ʕlh nšr[m] trḫpn above him the eagles flew
about, 1.18 IV 30 and par.; cf. 1.19 I 32; ʕl [ảqht] tʕdbnh, above [PN] placed him,
1.18 IV 32; hm tʕpn ʕl qbr bny if they fly over my son’s grave, 1.19 III 44; ʕl ỉšt
šbʕd seven times over the fire, 1.23:14; ʕl pd ảsr on top of a lock (of hair) they
tied a …, 1.19 II 32; hlmn (…) ṯlṯỉd ʕl ủdn he struck him (…) three times above
the ear, 1.18 IV 34; ʕlh k ỉrbym kp above her like locusts palms (of hands were
flying), 1.3 II 10 and par. (// tḥth); ʕl kbkbm above the stars, 1.13:17; ʕl tl k ʕṭrṭrt
over / above the hillock is like a diadem (?), 1.16 III 11 (// bm); ỉšḫn (…) nyr
rbt ʕln heat (up (?)) (…), Great Lantern, above him!, 1.161:19, cf. 1.6 VI 22 (diff.
Tropper UG 741: adv. “oben”, Akk. elē/ānu, cf. ʕl (II); Caquot-Sznycer TOu/2
108 n. 333: “qu’en haut”; De Moor ZAW 88 1976 344: “from above”); ảḥdy d
ymlk ʕl ỉlm I am the only one who will reign over the gods, 1.4 VII 50 and par.;
bʕl ṯpṭn d ỉn d ʕlnhDN is our judge, above whom there is no-one, 1.3 V 33 and
par.; [[ṯ]]qšm ʕl dl the oppressors of the poor, 1.16 VI 48 (Hays UF 37 2005
369: “those who make heavy the yoke of the poor”; see ʕl (IV)); ymlk PN ʕln
PN will reign over us, 1.15 V 20, cf. ibid. ln. 23; with extended form: ʕln yblhm
ḫrṣ upon their rods of gold, 1.4 I 37 (diff. Tropper UG 741: adv. “darauf”); ʕlk l
tʕl bṯn upon you the serpent will not jump, 1.178:3 (cf. ln 6.); in unc. ctx.: ʕlh
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yd d[nỉl (…)]xx ʕlh yd, 1.19 IV 26 (De Moor ARTU 262: “he praised his child
… praised his child”, see ʕl (III); Wyatt RTU 309: “on it the hand of …”); in
bkn ctx.: hm škb ʕl thm, 1.179:4 (Caquot-Dalix RSOu 14 396: “s’ il s’est couché
au-dessus de l’abîme”); ★b) in, with (instrumental): qḥ (…) rṯt ʕl ydm take
(…) a net in both hands, 1.4 II 33; ša ġr ʕl ydm lift the mountain with / upon
(your) hands, 1.5 V 13 and par.; ★c) in front, in command, in charge: ʕbd mlk
d št ʕl ḫrdh official of the king placed in command of his guard, 2.47:15; ★d)
next to, before, in front of, in the presence of: bʕl qm ʕl ỉl DN was standing
next to DN, 1.2 I 21; yšr (…) ʕl bʕl he sang (…) before DN, 1.3 I 21, cf. 1.17 VI 31; ʕl
ảbh yʕrb into the presence of his father he entered, 1.16 VI 39 and par.; cf. 1.15
VI 6; ʕlh ṯrh tšʕrb into his presence she made his “Bulls” enter, 1.15 IV 17 and
par.; šbʕd yrgm ʕl ʕd seven times it is recited in front of the throne, 1.23:12; in
bkn ctx. ỉb ʕltn the enemy against us, 2.39:31; TN ʕlt TN, next to, 4.271:9; ★e)
from, fromupon: ʕl ảrṣ lản [ỉsp ḥ]mt from everywhere from the earth remove
the venom, 1.107:12 and par.; he hit km zbln ʕl rỉšh as if it were the illness from
/ on (?) his head, 1.16 VI 9; in unc. ctx.: 1.16 I 43.
2) Relationship of cause, ★a) according to: ʕl hwt kṯr w ḫss according to the
words of DN, 1.4 VII 20; in unc. ctx.: qšt yqb [yb]rk ʕl ảqht k yq[bh] he named
the bow (?), blessed (it), for PN, yes, he named it (?), 1.17 V 35–36 (for other
versions see /n-q-b/); ★b) because of: ʕlk bʕlm pht qlt because of you DN I
have seen prostration, 1.6 V 11 ff.; ★c) for: ʕl qšth ỉmḫṣh ʕl qṣʕth hwt l ảḥw for
his bow I wounded him, for his arrows I did not leave him alive, 1.19 I 14–15
and par.; ʕl ảlpm (…) tỉtṯmn w ʕl (…) for two head of cattle (…) they went
into debt and for (…), 4.398:2; ★d) responsibility: d ʕlkmḫṣ ảqht upon whom
weighs the death of PN, 1.19 III 52 and par.
3) Relationship of exchange or profit, on account, charged to (RS Akk.: UGU,
passim; Van Soldt SAU 459f.), against: various amounts and products ʕl PN
on the account of PN, 3.13:2, 4–10; cf. 3.16:4, 8, 10, 14, 15; 4.833:7, 11; 4.853:13;
kd šmn ʕl PN a “jar” of oil on PN’s account, 3.29:9, 13, 17, 21, 24, 28; 4.313:1
and par.; cf. 4.225:11 ff.; 4.780:5 ff.; kr]śủ šmn ʕl PN, 4.853:28; (nn) ksp ʕl PN, (nn
shekels) of silver on PN’s account, 4.369:17 and par.; 3.21:1, 10, 19; 3.23:2, 6, 10,
15, 20, 21; 3.29:3–4, 9–10, 17, 21–22, 24–25, 28–30; 4.381:18–22; 4.135:2; 4.290:7;
4.781:6, 7; 4.861:6, 8;mỉt ṯlṯ mḫsrn ʕl nsk TN one hundred (shekels) of copper
in deficit of the smiths of TN, 3.18:2; arbʕ ʕṣm ʕl ảr, four trunks / logs on the
account of TN, 2.26:10 and par.; w mnm šảlm dt tknn ʕl ʕrbnm hn hmt tknn
and any claims they bring up, against these guarantors they bring them up,
3.3:7; expenses ʕl ḥwt on the account of the country, 4.779:11; ỉpd ʕl PN one ỉ.
on PN’s account, 4.780:1, 3, 4, 7; ʕl gtt on the account of the farmsteads, 4.800
II 35; in bkn ctx.: ʕl bṯnt trtḥ[ṣ] against the female serpents you shall wash
yourself (?), 1.82:35; in unc. ctx. l tšlm ʕln as payment on his account!, 1.111:24
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(diff. Dietrich-Loretz ALASP 7 19: “bringe Wohlbefinden über uns!”; Pardee
TR/1 629: adv. “là-dessus”)
4) Relationship of sequence, on, after: (ym …) w ʕl y!m! (on the day …) and
on the (following) day, 4.279:2; krpn ʕl krpn cup after cup, 1.17 VI 6 (cf. ʕl (II)
2).
In bkn ctx.: ʕl ydm prʕt[, 1.1 IV 19; ]ʕln, 1.4 III 52; ʕl ḥbš x[, 1.5 IV 22; ]k ảṯtk ʕl[,
1.15 V 23; ʕl[n, 1.19 II 45; 1.19 IV 26; dt ʕl lty, 1.20 I 9; ʕl, 1.85:21 (cf. Cohen UF 28
1996 138f. n. 96: “leaf”, Hb. ʕlh); w ʕl aḥ[, 2.42:18; ʕl ṯnyx[, 3.16:2; ] ʕln, 4.154:2; ]
ʕl ʕb[, ln. 14; ʕlh, 2.85:22; 1.179:4.

ʕl (II) adv. 1) “above, on top”, “beside(s) (that)”; 2) “next, in addition” (< n. m.
“height, high part”, cf. OAram. ʕl, DNWSI 843f.); ¶ par.: tḥt. ¶ Forms: ʕl; suff.
ʕlm (encl. -m), ʕlh (encl. -h); ʕlm (encl. -m); ʕln (encl. -n), suff. ʕlnh.
1) Above, on top, beside(s) (that): w ʕl tlbš npṣ ảṯt and on top she put on
woman’s clothing, 1.19 IV 46 (// tḥt); w ʕl yṣhl pỉt and above he made (his)
temple(s) shine, 1.17 II 9; in the lengthened form: ʕln pnh tdʕ above her face
sweated, 1.3 III 34 and par.; tmll išdh qrn[m] d!t ʕlh she caresses his legs, the
horns that he has above, 1.101:7 (Dietrich-Loretz UF 17 1985 129ff.; Caquot
TOu/2 49 n. 109); in bkn ctx.: 1.3 V 14; ʕlh nḥ[š] yảṯr (if) beside that follows (a
swelling in the form of) a serpent (?), 1.103:2.
2) Next, in addition, in the lengthened form ʕlm; in temporal sequential
series: “on the next day, tomorrow” (Tropper UG 332; Bordreuil-Pardee
ManUg 340; for a poss. etym. < /ʕālam/, ʕlm (I), cf. Gzella BiOr 64 2007 535;
Pardee TR/2 1190; cf. supra: ʕl (I) 4.): ʕlm tʕrbn gṯrm (on the) next (day), the
(two) DN enter, 1.43:9; ʕlm tġz b ġb ṣpn (on the) next (day), a t.-offering in
the ġ. of DN, 1.105:21, cf. ln. 3, 7, 11 f.; ʕlm ʕlm gdlt (on the) next (day): two off-
spring of a cow, 1.109:32 (cf. ʕl (II)); ʕlm yʕ[rb (on the) next (day) (the king)
shall [enter, 1.41:8 (but see Del Olmo UF 36 2004 569); 1.87:9; ʕlm tṣủ šlḥm[t]
(on the) next (day), the provision will go out, 1.106:28 (diff. Niehr Fs. Röllig
296: ksủ ʕlm, “Unterweltsthron”); w ʕlm ylk ġzr and (on the) next (day), the
ladwill go, 1.175:14;wʕlmbqr[ and (on the) next (day) in the pond (?), 1.164:10;
ʕlm š š[qr]b l, (on the) next (day) one ram will be offered to, 1.87:56; ʕlm ṯn
šm (on the) next (day), two rams, 1.132:13 (in Hurr. ctx. Dietrich-Mayer UF 28
1996 168); b TN btt w ʕlm TP at TN I lodged and the next day (tomorrow) at
TN, 2.88:7.
In unc. ctx.: ʕlm mḫṣm ḫsr next, the beaters (?) are missing!, 6.48:4 (?)
(Dietrich-Loretz ESTU 7); in bkn ctx.: ʕlm 1.111:14; 1.136:13; ʕlm kmm next (?),
ditto, 1.49:7; 1.50:6.

ʕl (III)n.m. “offspring” (Hb. ʕwl, “suckling”,HALOT797, see supra: ʕl (1); OAram.
ʕl, “foal”, DNWSI 843; Syr. ʕūlāʔ, SL 1080, “fetus, infant”; Arab. ʕiyāl, ʕayyil,
“family”, “person nourished by a man” AEL 2201; Eth. ʕəwāl, “young of an
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animal, foal”, CDG 78. De Moor SP 224; Del Olmo BSA 7 1993 189; Huehner-
gard UVST 159; Watson Historiae 10 2013 28); for RSAkk. ÙZ.MÁŠ.MEŠ Ú.LU,
Ú.LU.ME, PRU 6 120 (RS 19.116):3, 5, cf. Sanmartín BSA 7 1993 202; ¶ par.: ảḫ
(I). ¶ Forms: sg. abs. (?) / cstr. ʕl; du. cstr. ʕlm (?).
1) Offspring, young (of animals (?)), calf (?): ʕlm ʕlm gdlt l bʕl (on the) next
(day): two offspring of a cow to DN, 1.109:32 (diff. Herdner Ug 7 21: rdg ʕlm
{ʕlm} gdlt; Pardee TR/1 604, 612 f.: “au surlendemain”, alt. dittog.); (nn) ʕl bd
PN (nn) calfs in the hands of PN, 4.749:1–2 (cf. ảlpm, ibid. ln. 4; diff. Sivan
GAGl 221; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 168; Hays UF 37 2005 369:
“yokes”; Hb. ʕl, “yoke”, HALOT 827f.; Arab. ġull, “collar of iron upon the neck,
shackle”, AEL 2278; EA Akk. ḫullu, “yoke”, CAD Ḫ 230; Akk. ḫullu, “Halsring”,
AHw 354; see ʕl (I) 1. a).
2) Infant, said of members of a clan: ʕ]l ủmty my kin, 1.19 IV 35 and par. (//
ảḫy; diff.Margalit UF 16 1984 168ff.: “suckling”, taking ủmt as an allom. of ủm);
for 1.105:12, 21 cf. ʕl (I).
Cf. ʕlln.

ʕl (IV) n. m. “yoke”, see ʕl (III).
ʕlby PN (Sem.(?). Gröndahl PTU 309; Watson AuOr 8 1990 123; LSU 161).
PN: 4.277:6.

/ʕ-l-g/ vb G: “to stammer, stutter” (Hb. ʕlg, “stammerer”, HALOT 828; cf. Arab.
<ʕalağa, “to be, become in a state of commotion”, AEL 2128f. Caquot UF 11
1979 102 n. 3; Avishur UF 13 1981 23; diff. Zevit UF 13 1981 194f.; UF 15 1983 319:
“heavy”); ¶ par.: /ʔpq/. ¶ Forms: G prefc. tʕlg.
G. To stammer: ảl tʕlg lšnk that your tongue may stammer, 1.169:11.
Cf. tʕlgt.

ʕllmn, cf. ʕllmy/n.
ʕllmy/n adj./n. m. “eternal”, attribute of the rpủm (< ʕlm. Del Olmo IMC 42;
Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 8 1976 50; Healey UF 10 1978 86; Good UF 13
1981 118 f.; Sapin UF 15 1983 177 n. 86; Caquot-Sznycer TOu/1 307 n. c; diff. De
Moor SP 117: “child-of-whom?” > “usurper”, ʕll + my/n; Sapin UF 15 1983 177
n. 86: “pays des morts, enfers”, Hb. ʕlm; Pope Fs. Finkelstein 170, 178f.: “wise,
savant”, Arab. ʕalāmiyy). ¶ Forms: sg. ʕllmy, ʕllmn.
Eternal:★a) adjective: zblmlk ʕllmy the royal prince, eternal, 1.22 I 10; ṯr ʕllmn
“Bull Eternal (King)” (PN), 1.161:7 (DelOlmoCR 157n. 70);★b) subst.: bṯt ʕllmn
the ignominy of the “Eternal”, 1.1 IV 5.

ʕlln PN (Sem.(?). De Moor BiOr 26 1969 106).
PN: bn PN, 4.309:24.

/ʕ-l-m/ vb Gpass./N: “to be known” (OSA ʕlm, “to make acknowledgement”,
tʕlm, “take notice”, SD 15; Arab. ʕalima, “to know”, AEL 2138ff. Gzella BiOr
64 2007 535, 560. Forms: Gpass./N prefc. yʕlm.
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Gpass. / N. To be known: rgm l mlk šmy w lh yʕlmmention my name to the
king, so that it will be known to him 2.14:1.4.

ʕlm (I) n. m. “eternity, perpetuity” (often used adv.: “for ever”, or in a genitive
syntagm: “eternal”. Hb. ʕ(w)lm, “long time, duration”, HALOT 798f.; Ph., Pun.,
OAram., Nab., Palm. ʕlm, “indeterminated span of time, eternity”, DNWSI
859ff. Thompson Fs. Vööbus 159ff.; Niehr Fs. Röllig 295ff.; Ebla cf. dì-lam,
“ewig”, Xella WGE 354); ¶ par.: dr dr. ¶ Forms: sg. abs. ʕlm; suff. ʕlmk, ʕlmh
(adv. -h); pl. ʕlmt (?).
Eternity, perpetuity: ★a) (in adv. syntagms: “in perpetuity, for ever”, etc. (cf.
RS Akk.: ana dāriti, Kienast UF 11 1979 442f.): ʕbdk ản w d ʕlmk your slave
am I in perpetuity, 1.5 II 12 and par.; ảṯt ỉl w ʕlmh wives of DN and this in
perpetuity, 1.23:42 and par.; l ht w ʕlmh from now and for ever, 1.19 IV 6 (//
dr dr); ʕnt brḥ p ʕlmh from now and for ever be a fugitive, 1.19 III 48 and
par. (// dr dr); ʕd ʕlm for ever, in perpetuity 3.2:12, 17; 3.5:14 (cf. 5.9 I 6, b ʕd
ʕlm; Hb. ʕd ʕlm); 3.5:20; 3.12:5, 15; ʕm ʕlm for eternity, 1.3 V 31 and par.; ★b)
in genitive syntagms > adj. “eternal”: ʕbd ʕlm slaves in perpetuity > eternal,
1.14 III 23 and par. (cf. Hb. ʕbd ʕwlm); mlk ʕlm eternal king, 1.108:1 and par.,
title of the divinized king (Pope UF 19 1987 458; Pardee TPM 89f.); cf. nmry
mlk ʕlmNimmureya (Amenophis III), eternal king, 2.42:9 (cf. Eg. ḥq3 ḏt, Gaál
Fs. Wessetzky 97ff., title of Osiris); tqḥ mlk ʕlmk you shall take possession of
your eternal kingdom, 1.2 IV 10; šḥr ʕlmt in the future (< tomorrow and to
eternity), 3.5:15 (Kienast UF 11 1979 443: Akk. urram šēram); rʕ ʕlm eternal
friend, 5.9 I 11; l špš ʕlm to the eternal “Sun”, a royal and divine title, 2:42:7
(see Niehr, Fs. Röllig 297: “Sonnengott der Unterwelt”); in bkn ctx.: ]ptr ʕlm,
4.190:3; ]šd ʕlm, 4.637:4.

ʕlm (II), cf. ʕl (I), ʕl (II).
ʕlmủ PN (etym. unc.)
PN, 4.827 V 7.

ʕlmyn PN (Sem., see supra: ʕllmy/n)
PN: bn ʕlmyn, 4.807 II 58.

ʕln, cf. ʕl (I), ʕl (II).
ʕlpy PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 309); ¶ syll.: cf. il-pí-ya, PRU 3 196 (RS 15.42+)
I 19; cf. Huehnergard UVST 250.
PN: 4.205:20; 4.225:12; 4.617 II 20.

ʕlr PN (etym. unc. Watson LSU 161).
PN: ★a) 4.15:5; ★b) bn PN: 4.635:19.

ʕlṣ n. m. “rejoicing” (less prob. a verbal n.: “to rejoice”. Hb., Pun. ʕlṣ, “to rejoice,
exult”, HALOT 836f.; “to rejoice, exult”, DNWSI 863; Akk. elēṣu, elṣu, “schwel-
len, jubeln”, AHw 200f., “to rejoice”, “joy”, CAD E 88, 110; ulṣu, “Jubel”, AHw
1410f.; “delight, joy”, CAD U/W 86f.; Loewenstamm UF 3 1971 93; Caquot
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TOu/1 128 n. h); ¶ syll. Ug.: cf. the elements /ʕilṣ-/, /ʕulṣ-/ in PNN; Sivan GAGl
206f. ¶ Forms: sg. cstr. ʕlṣ; pl. ʕlṣm.
Rejoicing: bʕlṣ ʕlṣm npr with great rejoicing they left, 1.2 I 12.
Cf. ỉlṣy.

ʕlt cf. ʕl (I) 1.d; in bkn ctx.: 4.271:9.
/ʕ-l-y/ vb G: 1) “to go up, rise”; 2) “to attack, assail, jump, launch oneself (upon)”;
Š 1) “(to cause / allow to) rise, raise”; 2) “to fire, shoot”; 3) “to offer”; Špass.
“to be mounted” (Hb. ʕlh, “to ascend, to go up”, HALOT 828ff.; Ph., Pun. ʕly,
“to go up”, DNWSI 852f.; Ebla cf. li9-ʔà-la-a, Pettinato Rituale 205; Akk. elû,
“auf-, emporsteigen”, AHw 206ff.; “to go up”, CAD E 114ff.; OSA ʕly, “to go up”,
SD 15f.; Arab. ʕalā, “to be, become high”, AEL 2142ff.); ¶ par.: /h-l-k/, /r-k-b/,
/y-ṯ-b/.¶Forms:G suffc. ʕly, ʕl, ʕlt, ʕly; prefc. tʕl, yʕl, tʕln, nʕl; impv. ʕl; inf./v.n.
suff. ʕlyh; Š suffc. šʕly, šʕlyt; prefc. tšʕl, tšʕlyn, yšʕly; Špass. prefc. tšʕly. Št ptc.
pass. du.mštʕltm (1.23:35–36), cf.mštʕlt.
G. 1)To goup, rise:★a) absol.: yʕlw yškbhewent up and lay down, 1.17 I 14 and
par.; bnmlk w btmlk tʕln pảmt šbʕ the son(s) and the daughter of the king go
up seven times, 1.112:6; [hm] yrḫ b ʕlyh yrq if the moon in its ascension is (:
appears) greenish yellow, 1.163:14, cf. ibid. ln. 12, 16 (Dietrich-Loretz MU 191).
★b) + accus.: qdš bʕ[l] nʕl to the sanctuary of DN we shall go up, 1.119:33 (//
ntlk); ★c) + l: hyn ʕly l mpḫm DN went up to the bellows (of the forge), 1.4
I 23; w ʕl / ʕly l ẓr mgdl and go up / he went up above the tower, 1.14 II 21 /
IV 2 (// rkb); l ʕršh yʕl and let him go up to his bed, 1.17 I 38; tʕln l mrkbthm
they went up to their chariots, 1.20 II 4 and par.; ʕl l ṯkm bnwn go up on top
of the building, 1.16 IV 13; ★d) +ʕm: w tʕl ʕm ỉl and she went up towards DN,
1.13:20; ★e) + b: yʕl bʕl b ġr DN went up onto the mountain, 1.10 III 11 (// yṯb;
cf. ln. 27); w tʕl bkm b ảrr and next she went up onto (mount) TN, 1.10 III 29;
yʕl b ṣrrt ṣpn he went up to the heights of TN, 1.6 I 57 (// yṯb); tʕln ỉlm b ḫmn
the gods will go up to the “chapel”; nṭṭt ủm ʕlt b ảb (the offering) of a shocked
mother ascends untomy father, 1.82:9 (// bk, unc. ctx. Del OlmoAuOr 29 2011
247).
2) To attack, assail, jump, launch oneself (upon): ★a) absol.: w hm ḫt ʕl and
if Ḫatti attacks, 2.30:17 and par.; ★b) + accus.: hm mt yʕl bnš if Death / DN
attacks someone, 1.127:30 (diff. Dietrich-Loretz MU 36: “verderben”, ʕ(w)l; cf.
Del Olmo CR 73 n. 40); w tʕl ṯh and they will attack in the direction of TN(?),
2.33:37 (cf. ʕly ṯh, ibid. ln. 25); in bkn ctx.: w tʕl trṯ, 1.17 VI 7 (cf. 1.5 IV 20); ★c)
+ prep. ʕl: ʕlk l tʕl bṯn and [so] upon you the snake will not jump, 1.178:3 (cf.
ln. 6).
Š. 1) To (cause / allow to) rise, raise: tšʕlynh b ṣrrt ṣpn she raised him up to
the peaks of TN, 1.6 I 15; l tšʕly hwt (that) she (DN) did not allow him to rise,
1.19 II 38.
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2) To fire, shoot: ḥẓk al tšʕl qrth do not fire your arrows against the city, 1.14
III 12 (diff. Loewenstamm IEJ 15 1965 120 n. 20: Aram. ʕll (Š)).
3) To offer (cultic term.; cf. Akk. šūlû, “in den Tempel hinaufbringen, dem
Gott weihen”, AHw 209: elû (Š.2.h.); “to offer, dedicate”, CAD E 130: elû (9.c.);
Hb. ʕlh, hi. hʕly, “to cause to rise, to bring up, present”, HALOT 830; Pun. ʕly,
yi/hi. y/hʕlʔ, “to make go up, to offer”, DNWSI 852f.): + prep. b, l: šʕly dġṯh
b šmym he offered his … offering to the heavens, 1.19 IV 30 and par.; skn d
šʕlyt ṯryl l dgn stela that PN offered to DN, 6.13:1 and par.; pgr d šʕly ʕzn l
dgn p.(-sacrifice) which PN offered to DN, 6.14:1 (Dietrich-Loretz UF 37 2005
232f.).
Špass. To be mounted (in a sexual sense): tš[ʕ]ly ṯmn l ṯmnym she was
mounted eighty-eight times, 1.5 V 21 (// škb). DeMoor SP 187;WatsonNUS 35
1986 12.
Št. cf.mštʕlt.
In bkn ctx.: 2.22:8.
Cf. ʕly (I), ʕly (II),mʕlt,mštʕlt, nʕl, tʕlt.

ʕly (I) adj. m. “most high, exalted” (divine epithet; < /ʕ-l-y/. Hb. ʕly, ʕlywn,
“the higher, upper, the most high”, HALOT 832f.; OSA ʕly, “high, topmost”,
SD 16; Arab. ʕaliyy, “high, elevated”, AEL 2146f.; Ebla cf. AN.ŠÈ = a-i-lum,
VE 782 and Mander MEE 10 92; cf. a/ʔà-lum in Xella WGE 354. Richard-
son JBL 90 1971 260 n. 16); ¶ syll. Ug.: cf. A.Š[À.ḪI.A] da(?)-li-yi, PRU 6
55 (RS 18.22):4; Huehnergard UVST 160; ¶ par.: bʕl. ¶ Forms: sg. ʕly; pl.
ʕly[m?].
Most High, exalted: nʕm (…) w l šd mṭr ʕly a delight (…) and for the field the
rain of “the Most High”!, 1.16 III 8 and par. (// bʕl. Rahmouni DEUAT 258f.);
in bkn ctx: ytnm qrt l ʕly[m?] glory (?) be given to the exalted ones (?)!,
1.23:3 (diff. Bordreuil-Pardee ManUg 177, 340: “on high”; cf. qrt (II) for other
interpretations).
Cf. adʕl, yrmʕl.

ʕly (II)n.m. “place of sacrifice, propitiatory” ((?) < a “raised”, cultic room/ struc-
ture; < /ʕ-l-y/. Xella TRU I 68; Del OlmoAuOr 5 1987 260 n. 11; Dietrich-Loretz
TUAT 2 325: “Podest”; diff. Del Olmo SEL 3 1986 56 n. 11: “recámara superior”,
Hb. ʕlyh, Eg. ʕr.t (?); Xella SEL 13 1996 19ff.: “Obergemach”, Eg. ʕr.t; but see
Ward JNES 44 1985 329ff.: Eg. ʕry.t, “area in front of an offical building”; De
Moor NYCI/2 17 n. 54: prep. + -y; ¶ syll. Ug.: cf. A.ŠÀ.MEŠ (?) e(?)-la-yi, PRU 6
29 (RS 17.147):5; Huehnergard UVST 160. ¶ Forms: sg. ʕly, suff. ʕlyh (adv. -h).
Place of sacrifice, propitiatory (?): w bt bʕlt bt[m] rmm w ʕly [md]bút and
(this in) the temple of the “Lady of the LoftyMansions”, i.e., (in) the “place of
sacrifice” of the altar, 1.87:41 and par.; b ṯdṯ ṯn [d]d šmn ʕlyh and on the sixth
(day): two cruets of oil in the “place of sacrifice”, 1.41:46 and par. (cf. 1.126:20);
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š qdšh ʕly [ḫm]nh one ram in the santuary in the “place of sacrifice”, in the
ḫ., 1.106:14.

ʕlyqm “?”, in bkn ctx.: rdg ʕl yqm (?), 1.172:19.
Cf. /q-m/.

ʕlyt “?”, in bknctx.: ʕlyt dk/w[ 1.176:6.
ʕm (I) prep. 1) of direction: “to, towards, up to”; 2) of accompaniment: “with,
together with, next to, before”; 3) in a commercial sense, “on the account of,
to the credit of” (Hb. ʕm, “in company with, together with”, HALOT 839f.;
OAram., Nab., Palm. ʕm, “with, together with”, DNWSI 867ff.; OSA ʕm(n),
“with, together with”¸ SD 16f.; Arab. ʕamm, “a company of men”,maʕa, part.
denoting concomitance, AEL 2149, 3022. Pardee UF 7 1975 329ff.; UF 8 1976
215 ff.; UF 9 1977 205ff.; Aartun PU/2 56ff.; Tropper UG 763f.); ¶ Forms: ʕm;
suff. pn. ʕmy, ʕmh, ʕmn; extended forms ʕmm (encl. -m: 1.14 VI 37; 2.90:11),
ʕmn (encl. -n), suff. pn. ʕmny, ʕmkm (encl. -m), ʕmnk, ʕmnh (+ -y/h).
1) Relationship of direction (space and time): to, towards, for, up to: yṯb ʕm
bʕl he turned towards DN, 1.6 VI 12; tḥm ydn ʕm mlk message of PN to the
king, 2.47:1; w tʕl ʕm ỉl and she went up towards DN, 1.13:20; ql bl ʕm ỉl take the
(/my) cry toDN, 1.100:2 and par.; ỉdk l ttn pnmʕm ỉl then he set face for DN, 1.4
IV 21 and par., 1.2 I 14, 20; 1.4 VIII 2, 3, 4, 1.5 II 14; 1.6 IV 8; in the extended form
ʕmm, 1.14 VI 37; bnš h[w] ʕmm ảṯth btk ṯb “but t[hat] sevant returned to his
wife at your house”, 2.90:11–12; k ymġy (…) ʕmdtnwhen he comes near (…) to
DN, 1.124:2, 11; ảt ʕmy l mġt [… w]mlả[k]tk ʕmy l lỉkt you did not come to me
nor did you send me your message, 2.36:10–11; passimwith /l-ʔ-k/: lỉk[t] ʕmy
… you sent me a message, 2.88:34; DN ylảk PN (…) ʕm PN sent PN (…) to say
to PN, 1.24:16;w l lỉkt ʕmmlkw ʕmkm lỉkt and I did not send themessage to the
king, but to you I did send it, 2.90:20–21, cf. 2.26:4 (diff. Cunchillos TOu/2 316
n. 3: “tum’as fait une commande”); 2.10:11; 2.14:8; 2.17:4; 2.30:18; 2.32:2; 2.33:36;
2.34:6; 2.39:18; 2.42:11, 21; 2.45:25; 2.46:10; 2.50:7; w štn hndh ʕmy and send it to
me, 2.108:10; k ytnt spr hnd ʕmkwhen I sent this message to you, 288.5; ybnn
hlk ʕmmlk ảmr PN left for the king of TN, 2.72:26; ʕmy špš (…) lm l tlk towards
me / to my presence, the “Sun”, you Lord, … why did you not come? 2.39:15;
kdm ʕmmlkt two “jars” for the queen, 4.230:4; w tlkn ṯn ṯnm ʕmy, two by two
/ two abreast / in couples they must come to me, 2.72:5); (he proceeded (?))
ʕm ảlỉyn bʕl towards DN, “The Most Powerful”, 1.6 V 10; ʕmy pʕnk tlsmn ʕmy
twtḥ išdk towards me your feet hurry, towards me your feet hasten, 1.3 III 19
and par.; ʕmy tṯṯb rgmmay you sendme a reply, 2.16:19; rgm tṯṯb ʕm ʕbdkmay
you send a reply to your servant, 2.89:10; ảt ṯṯb ʕmʕbdk you send (words) back
to your servant, 2.86:20; št b spr ʕmy put it writing for me, 2.10:19; k ytnt spr
hdn ʕmk when I gave this message (to be delivered) to you, 2.88:5; l ʕrbt ʕmy
she does not (agree to) come to / guarantee (?) me, 2.88:29; wmlảktk lm tšḫr
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ʕmywhy do you delay your embassy to me?, 2.87:34; yrdt (…) ʕm lẓpn ỉlwho
descend (…) towards the Benevolent, DN, 1.24:44; ṣḥ hm ʕm nġr mdrʕ they
shouted to the guardian of the sown, 1.23:69; in a temporal sense: ḥkmt ʕm
ʕlm your wisdom is for eternity (: eternal), 1.4 IV 42 (cf. 1.3 V 30: ḥkm<t>k).
2) Relationship of accompaniment: with, together with, next to, before: hlny
ʕmny kll šlm ṯmny ʕm ủmy mnm šlm here with me all is well, there with my
mother whatever the situation is …, 2.13:9–12, passim in letters, see 2.68:14;
2.89:8; 2.100:10; in bkn ctx., 2.65:3; (cf. Cunchillos TOu/2 257ff.); hnny ʕmny
kll mỉd šlm behold here with me everything is very well, 2.11:10 passim in
letters, see 2.12:12; 2.13:10; 2.16:15; 2.29:17; 2.34:7 2.36:3; 2.39:3; 2.72:7–8; 2.73:3,
2.85:9, 13, 29, 37; 2.86:10; ṣḥn bʕl ʕm ảḫy (…) ʕm ảryy w lḥmm ʕm ảḫy invite
me, DN, together with my brothers (…), together with my kin, to eat with
my brothers, 1.5 I 22–24 and par.; ỉk tmḫṣ ʕm ảlỉyn bʕl how can you fight with
/ against DN, “The Most Powerful”?, 1.6 VI 25; ʕm bʕl l yʕdb mrḥ ʕm bn dgn
with DN he will not be able to measure (his) lance, with the son of DN, 1.6
I 51–52 (diff. Dietrich-Loretz Fs. Craigie 113: “vor”); tảnt šmm ʕmảrṣ thmt ʕmn
kbkbm the whispering of the heavens with the earth, of the abysses with the
stars, 1.3 III 21 and par.; ảšsprk ʕm bʕl šnt ʕm bn ỉl tspr yrḫm I will make you
count years with (: like) DN, with the son of DN you shall count months, 1.17
VI 28–29; ṯlḫhw ʕmh bqʕt PN (and) with her PN, 1.24:48; take ʕmk šbʕt ġlmk
(…) ʕmk pdry (…) ʕmk ṭly with you your seven lads (…), with you DN, (…)
with youDN, 1.5 V 8–11; ʕmh trd nrt ỉlmwith her downwent “the Luminary of
the gods”, 1.6 I 8; škb ʕmnh šbʕ l šbʕm he lay with her seventy-seven times, 1.5
V 20; expanded form: ỉṯt ʕmn mlkt I am with the queen, 2.13:15; ʕmn nkl ḫtny
with DN is my wedding, 1.24:32; pảt ʕmml<k>t grgrmš the frontiers with the
kingdom of TN, 2.75:8; (may the king, my lord) bnš bnny ʕmnmlảkty hnd ylảk
ʕmy, send me an intermediary with this my messsage, 2.33:34; cf. 2.17:7; w
l lỉkt ʕm mlk w ʕmkm lỉkt and I did not send a message to the king, but it is
to you whom I did sent a message, 2.90:19 ff.; ỉgr ʕm špš I shall lodge with
the “Sun”, 2.34:12; w ṯn ʕbdk ṯmt ʕmnk and your two servants, (when they are)
there, with you, 2.70:21; PN and PN yỉt ʕmk let them come to you, 2.99:6; w
ʕmy ybl, and let them bring to me, 2.99:12, see 2.34:29; w ảtnn ḫrd dm ỉṯ ʕmnh
and I will give the troops that are with him 2.98:12, see ln 7; šỉsp ảrtṯb ʕprm
ʕmnh PN has regrouped ʕ. with him, 2.98:25.
3) Commercial meaning, owned by, on the account of, to the credit of, to be
owed to: pṯt ʕm ỉlhd, linen owned by / on the account of PN, 4.863:11; ỉqnu ʕm
ảbršn violet purple owned by / on account of PN, 4.863:12; ʕmymnm ỉrštk…,
on my account (will go) any wish of yours, 2.41:15; ṯql d ʕmnk the shekel that
you have, 3.9:16; w kd ỉštỉr ʕm qrt, and a “jar” remains on the credit of the city
(: is owing to it), 4.290:3 (for other poss. cases with thismeaning cf. Bordreuil
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CRAIBL 1987 295); ʕšrt [ʕ]mn PN, ten on the account / credit of PN, 4.861:4,
10; ṯṯt ʕmn skn six on the account / credit of the prefect, 4.861:9; [mỉt] ksp ʕm
[bn r]qdn (one hundred shekels of) silver on the credit of PN, 3.31:1–9.
In bkn and unc. ctx.: x ʕbdn ʕm krt, 1.15 I 4; ylḥm ʕm, 1.176:21; ʕmmlk, 2.62:10;
ʕm[y, 2.76:4; ʕmn pr[. 2.77:17; hnd ʕmn, 2.79:1; mdy ʕmk, 2:84:16; w ʕmm špš,
2.98:13, see 2.81:19; ʕm ʕbdk, 2.98:19; ʕmm[, 2.100:25; ]kt ʕm lḥt, 2.103:12; w ʕm[,
2.103:26; ]šṣủ ṯh ʕmk, 2.107:10; ]hm ʕmk, 2.107:17; ]pr ʕmy, 2.107:18.

ʕm (II) n. m. 1) “lineage, ancestors”; 2) deified attribute as DN in PNN (Hb.,
Ph., OAram., Nab. ʕm, “a father’s brother, paternal relationship, clan, people”,
HALOT 837ff.; “people”, DNWSI 864ff.; Ebla cf. Krebernik PET 72; Pagan
ARES 3 205; cf. /ʕummānum/ inÉRIN.KI.GAR=ù-ma-núm, VE 140; Krebernik
ZA 73 1983 6; Sanmartín AuOr 9 1991 178; Amor. /ʕamm-/, “paternal uncle”,
HuffmonAPNMT 196f.; GelbCAAA 15; OSA ʕmm, “uncle,male agnate”, SD 16;
Arab. ʕmm, “a paternal uncle”, AEL2149.Dietrich-LoretzUF 10 197867f. n. 331;
UF 19 1987 25; Good ShP; Watson Historiae 10 2013 19; ¶ syll. Ug.: cf. the
element /ʕamm-/ in PNN; Sivan GAGl 202f.; ¶ par.: ỉlỉb. ¶ Forms: sg. suff.
ʕmy, [ʕmk], ʕmh.
1) Lineage, ancestors (coll. use): nṣb (…) bqdš ztr ʕmh who erects (…) in the
sanctuary the votive cippus of his ancestors, 1.17 I 27 and par. (// ỉlỉbh).
2)DN: element in PNN (see Pardee TR/1 525, 530f., 1192: ʕAmmu, “oncle” dans
des nombres propres; Del Olmo UF 36 2004 599 n. 183).
Cf. ʕmlbu, ʕmn, ʕmnr, ʕmrpỉ, ʕmtÄl, ʕm¨tmr, ʕmy, ʕmyd, ʕmyn,

/ʕ-m-d/ vb G/D (?): “?” (cf. Hb. ʕmd, “to stand in position”, HALOT 840ff.; Ebla
/ʕamādum/, in AN.ÚŠ = a-ma-du-um, VE 787; cf. /ʕam(ā?)dum/, in AD.ÚŠ =
a-ma-tum, VE 1415; /maʕmadum/ in GIŠ.AD.ÚŠ = má-ma-tum?/du, VE 483;
Krebernik ZA 73 1983 30; Fronzaroli EL 135, 145; cf. /ʕamidum/ in GIŠ.À =
a-me-tum, Fronzaroli EL 136; cf. PN a-mi-du /ʔaʕmid(u)/, Müller Biling. 182;
Akk. emēdu, “anlehnen, auferlegen”, AHw 211 f.; “to lean against, stand”, CAD
E 138ff.; Arab. ʕamada, “to stay, prop it”, AEL 2151 ff.). ¶ Forms:G/D (?) prefc.
(with suff.?) yʕmdn.
G./D. (?), in bkn ctx.: yʕmdn, 1.7:34; in unc. ctx., yʕm[d]n pn ʕṯtr, 1.2 III 12
(Wyatt RTU 53 n. 70 for the various rdgs).

ʕmdn.m. “support or foot of awall” (< /ʕ-m-d/; Hb. ʕmd hi. “to set in position, to
cause something to stand”; Akk. imdu, “Stütze, Auflage”, AHw 375; “support”,
CAD I/J 109f.; element /ʕimdu-/ in PN Alal. Akk., Sivan GAGl 206. Caquot
TOu/2 55; FordUF 34 2002 162f. diff. Loretz-XellaMLE 1 1982 41: “Bleibestätte”,
Hb. ʕmd; DeMoor UF 12 1980 429: “column”, Hb. ʕmwd; ARTU 184: “approach-
ing person”, Syrian Arab. *ʕmd; Avishur UF 13 1981 18: “ceiling beam”, Arab.
ʕamada; for the var. suggestions see Watson LSU 80); ¶ par.: ủrbt. ¶ Forms:
sg. suff. ʕmdm (encl. adv. -m).
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Support or foot of a wall (?): w tṣủ (…) k bṯn ʕmdm and you run away (…) like
a snake through / from the foot of the wall, 1.169:3 (// ủrbtm. Dietrich-Loretz
Fs Xella 208, 211: “wie eine Schlange vom (Ruhe)platz”, Hb. ʕmd, Akk, imdu,
imittu).

ʕmyḏtmr PN (Sem.)
PN: 6.23:2; 6.75:2.
Cf. ʕmṯtmr.

ʕmḏtmr, cf. ʕmṯtmr.
ʕmḏl PN (Sem. (?)).
PN: 4.165:8.

/ʕ-m-l/ vb G: “to earn” / “to work, elaborate” ((?) < “to exert oneself”. Hb. ʕml,
“exert oneself”, “acquisition”, HALOT 845; Arab. ʕamila, “to work, manufac-
ture”, AEL 2158ff.; cf. Akk. nēme/alu, “(Geschäfts-)Gewinn, Profit”, AHw 776;
“benefit, gain”, CAD N/2 157ff. Cf. rdg and interpretation in Pardee BAfO 19
1982 48; diff. Caquot Ug 7 396: “ouvrage”). ¶ Forms: G suffc. / inf., v.n. ʕml.
G. To earn / to work, elaborate (?), in unc. ctx.: ksp ṯlṯt ʕml l ảdn three shekels
of silver he earned (?) /, the work (?) for (his) master, 5.11:8.

ʕmlbủ PN (Sem. Gröndahl PTU 109, 154).
PN: ★a) 4.165:7 (Van Soldt SAU 37); 4.260:10; 4.344:6 (Van Soldt SAU 37);
4.498:8; 4.834:1; ★b) bn PN: 4.356:8 (Van Soldt SAU 37); 4.432:6.

/ʕ-m-m/ vb Gpass.: “to be covered, dark” ((?). Hb. ʕmm, hof. “to be darkened”,
HALOT 846; Arab. ġamma, “to cover”, AEL 2289ff.; Aram. “to be dim, dull”,
DJPA 411; Jastrow 1089; De Moor SP 172; Emerton Fs. Williams 41; Tropper
UG 126, 584, 679; diff. Margalit MLD 71: “turban” (?), Arab. ʕimmat).¶Forms:
Gpass. suffc. ʕmm.
Gpass. To be covered, dark (?): bn ġlmt ʕmm ym the sea is covered (?) in
darkness, 1.8 II 8 and par. (De Moor SP 164: “[they] veil Yāmu”; diff. Dijkstra
UF 15 1983 29: “kinsman of Yam”, rdg ʕm-m, see ʕm (II); Smith-Pitard UBC/2
651: “so<ns> of the Lass (?), kinsmen ofDay” (?); Gzella BiOr 64 2007 542, 566:
“sons of darkness”).

ʕmm, cf. ʕm (I), 1.
ʕmmḏl, PN (?), 4.165:8 (Van Soldt SAU 37, rdg ỉmtḏl), cf. infra: ʕmtẓl.
ʕmn (I) PN (Sem. Gröndahl PTU 52, 109); ¶ syll.: cf. am-mi-na, PRU 3 194
(RS 11.839):20.
PN: ★a) 4.317:6; in bkn ctx.: 4.178:4; ★b) bn PN, in bkn ctx.: 4.445:2.

ʕmn (II), cf. ʕm (I), 2.
ʕmnr PN (Sem. Gröndahl PTU 109, 165f.; Rainey UF 3 1971 171; Astour JNES 48
1989 37).
PN: bn PN, 4.222:21 (Van Soldt SAU 37); 4.356:3, 4 (Van Soldt SAU 37); 4.377:2;
4.432:10; 4.860:26; in bkn ctx.: 4.841:38: bn ʕ]mnr.
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ʕmph, see ʕmrpỉ.
ʕmq (I)n.m. “valley” (Hb., Ph., Pun. ʕmq, “land in a valley”, HALOT847f.; “plain,
valley”, DNWSI 872f.; EA Akk. cf. TN KUR(.KUR.MEŠ) am-qí, “plain, valley”,
Sivan GAGl 206: ʕimqu / ʕamqu; Emar /ʕamqu/, “valley”, Pentiuc Vocabulary
31 f.; ArnaudAuOrS 1 11; HuehnergardUVST 160f.; Eg. ʕá-m-qu, “Ebene”, Helck
Bez. 128, 272; Hoch SWET 69 (74); Arab. ʕa/umq, “deep place of the ground”,
AEL 2157); ¶ syll. Ug.: dïUR.SAG.MEŠ u a-mu-<qa->t[u4 / a-mu-q[u, Ug 5
18 (RS 20.24):18; Huehnergard UVST 160f., ʕmq2, but see 395: uruku-um-ba:
at?-qà; Van Soldt SAU306; cf. AN.ZA.GÀR:am-qa, PRU3 118 (RS 15.155):12; Van
Soldt SAU 306 (cf. ʕmq (II)); diff. Sivan GAGl 204: “stronghold”; Huehnergard
UVST 160: “stronghold (?)”, ʕmq1; ¶ par.: gn, qryt. ¶ Forms: sg. ʕmq; pl. ʕmqt.
Valley,★a)whln tmtḫṣ b ʕmq and thenDN fought in the valley, 1.3 II 6 andpar.
(// bn qrytm); k ʕmq yṯlṯ bmt like a valley he ploughed (his) back, 1.5 VI 21 and
par. (// k gn); ★b) element in DN: ġrmw ʕmqt, 1.148:6 and par. (cf. supra: syll.
Ug.); in bkn ctx.: 1.151:14; 2.36:18; ★c) element in TN: gt ʕmq, 4.625:9 (cf. ʕmq
(II); BelmonteRGTC 12/2 83: *Gittu-ʕAmqa;WatsonAuOr 19 2001 119; LSU 198:
TN “stronghold”, see Huehnergard UVST 160f.: Akk. ʕamqu (?); cf. ʕmq (II)).

ʕmq (II) adj. m. “tough, strong” (cf. Akk. emūqu, “Armkraft, Macht”, AHw 216f.;
“strength, armed forces”, CAD E 157ff.; and cf. emqu, “wise, klug”, AHw 215;
“experienced, skilled”, CAD E 151 f. Margalit UF 15 1983 86f.); Watson LSU 80;
¶ syll. Ug.: AN.ZA.GÀR: am-qa, PRU 3 118 (RS 15.155):12 and cf. ʕmq (I); Sivan
GAGl 204; Huehnergard UVST 160, 395; diff. Van Soldt SAU 306: “plain” (?).
¶ Forms: sg. ʕmq.
Tough, strong: ʕmq nšm the toughest of men, 1.17 VI 45 (diff. Gzella BiOr 64
2007 535: “wise”, Akk. emēqu).
Cf. TN gt ʕmq, ʕmq (I).

ʕmqt DN; cf. ʕmq (I) b.
ʕmr n. m. “ash(es), dust” (etym. unc., cf. ʕpr (I). Fenton UF 1 1969 69; Grabbe
UF 8 1976 63; Emerton Fs. Williams 43; diff. De Moor, SP 191 f.; Dijkstra-De
Moor UF 7 1975 200 n. 241: “ears of grain”, “sheaf”, Hb. ʕmr; Caquot-Sznycer
TOu/1 250: “ordure”, Arab. ġamar; Dietrich-Loretz UF 18 1986 105: “Gras, Heu”,
Arab. ġamīr, Hb. ʕmyr); ¶ par.: ʕpr. ¶ Forms: sg. ʕmr.
Ash(es): ʕmr ủn ashes of grief, 1.5 VI 14 (// ʕpr).

ʕmrbỉ PN; cf. ʕmrpỉ.
ʕmrpỉ PN (Sem. Gröndahl PTU 17, 47, 109, 180; Stol SEL 8 1991 210; Van Soldt
SAU 20, 784 and passim; Watson LSU 161); ¶ syll.: a-mu-ra-pí(BI), PRU 4 208
(RS 17.226):4, 8, 10; RSOu 7 14 (RS 34.139):2; am-mu-ra-pí(BI), PRU 3 6 (RS 13.7
B):2; PRU 4 209 (RS 17.355):12, 16; Ug 5 23 (RS L.1):2; cf. Van Soldt SAU 316f.
n. 125. Var. ʕmrbỉ in 5.22:21.
PN: ★a) 1.161:31; 2.39:2; 2.76:2 11; 2.78:2; 4.707:22; 4.775:19; 5.22:21; WList 232:2;
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★b) ỉl PN: 1.113:20; cf. ỉl ʕmph, ibid. ln. 15, mistake for ʕmrpỉ (?), see Watson
AuOr 30 2012 328.

/ʕ-m-s/ vb G: “to load”, “to carry”; D: a) “to load”, “to charge”; b) “to present”
(Hb., Ph. ʕms, q. “to load, carry”, HALOT 846f.; “to carry”, DNWSI 872; Pun.
ʕms, ni. “to carry, present”, HALOT 846; DNWSI 872; Amor. /ʕms/, “to load,
carry”, Huffmon APNMT 198; “to carry”, Gelb CAAA 15. Heltzer StPh 4 239ff.;
Emerton Fs. Williams 41 f.; Tropper UG 554, 558, 563); ¶ par.: /ʔ-ḫ-d(/ḏ)/,
/k-l-l/.¶Forms:G. prefc. with suff. yʕmsnh, yʕmsn{.}nn; ptc.mʕms.; D. prefc.
suff. yʕmsn, yʕmsnh impv. ʕms.
G. 1) to carry: mʕmsy k šbʕt yn he who carries me (is my carrier) when I
am sated with wine, 1.17 II 20 and par. (Gordon UT §9.24; Tropper UG 563);
yʕmsn{.}nn ṯkmn w šnm DNN carried him, 1.114:18 (Voigt UF 22 1990 412:
yʕmsnnn “die ihn trugen” (du) /yaʕmusāninnüni/ < /yaʕmusā-nin-hü-ni/).
2): ★a) to load, charge: ʕms mʕ ly ảlỉyn bʕl load me, please, with DN, “the
Most Powerful”, 1.6 I 12); in commercial use:mnmḫsrt w uḫy yʕmsn ṯmnwith
all that I lack, may my brother load / charge it / (for) me there, 2.41:21 (cf.
ʕmsn); ★b) to carry, present: bt lbnt yʕmsnh they shall present him with a
palace of brick, 1.4 V 11 (// ykllnh)
Cf. ʕms, ʕmsn.

ʕms PN (Sem. Gröndahl PTU 109; Heltzer StPh 4 1986 239ff.).
PN: bn PN, 4.335:3.

ʕmsn n. m. “load, cargo” (< /ʕ-m-s/). ¶ Forms: sg. ʕmsn.
Load, cargo: spr bnšmlk d tảršn ʕmsn b ṣr register of the personnel of the king
who claim the cargo in TN, 4.370:2 (diff. Sivan UF 22 1990 315 and n. 28: PN).

/ʕ-m-t/ vbG: “to hit” (etym. unc. Cf. Arab. ʕamata, “towind like a ring”, AEL 2150.
Del Olmo MLC 601 f.; Wyatt RTU 237; diff. Delekat UF 4 1972 21: “Blindheit”,
Arab. ʕmy; Saliba JAOS 92 1972 109f.: “squeeze”; Badre et al. Syria 53 1976 124:
“entourer”, Arab. ʕamata; Margalit UF 8 1976 157: “to attach”, ʕmm; Aartun
UF 17 1985 10; De Moor UF 11 1979 647 n. 48: “to roll”, Arab. ʕmt). ¶ Forms: G
cprf. tʕmt.
G. To hit: ḫṭm tʕmt pṭr with a rod she hit (him making) an aperture (for it),
1.16 VI 8.

ʕmtḏl PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.860:27.

ʕmtr ritual PN of a Ugaritic king (cf. ʕm (II), /t-r/).
PN ritual: 1.102:20,23; 1.106:5.

ʕmtẓl PN (Sem. Gröndahl PTU 109, 309).
PN: ★a) 4.344:5; cf. ʕmmḏl; ★b) bn PN: 4.77:10.

ʕmṯdy PN/GN (etym. unc.).
PN/GN: ảġty ʕmṯdy[, 4.748:10.
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ʕmṯtmr PN (Sem. Huehnergard JAOS 107 1987 714 n. 5; Dietrich-Loretz UF 19
1987 24f.; Stol SEL 8 1991 210; Van Soldt SAU 784 passim; Hutton UF 35 2003
247ff.; Watson LSU 161); ¶ syll.: a-MIŠ(ŠID)-tam-ru, am-mi-IŠ-tam-ru, pas-
sim, cf. PRU 3 239; PRU 6 137; Ug. 5 326; cf. a(m)-mi-IZ-tam-ru, PRU 3 62f.
(RS 16.167):2; 64f. (RS 16.200):6; a[m-M]EŠ(?)-ta-a[m-r]i, alt. a[m-ME-E]Š-ta-
a[m-r]i, PRU3 146f. (RS 16.153):2;a[m-M]EŠ(?)-tam-ru, alt.a[m-ME-E]Š-tam-
ru, PRU 3 165 (RS 16.384):2; Huehnergard JAOS 107 1987 718 and n. 23; AkkUg
380f. n. 51; Van Soldt SAU 315ff. and n. 125. Var. ʕmyḏtmr in 6.23:2; 6.75:2.
PN: ★a) 1.161:11 (mlk), 25 (mlk); 3.2:2 (bn nqmpʕ); 3.5:2 (bn nqmpʕ); 6.23:2;
6.75:2 (mlk ủgrt. Bordreuil-Pardee Syria 61 1984 11–14; Van Soldt SAU 317
n. 125); pn ʕmṯtmr in the presence of PN, 3.32:2; ★b) ỉl PN, in bkn ctx., 1.113:13,
22; in Hurr. ctx.: ʕmṯtmrw, 1.125:7.

ʕmy PN (Sem. Gröndahl PTU 51, 109); ¶ syll.: am-ma-ya, PRU 6 2 (RS 19.80):32.
PN: ★a) 4.16:4; 4.197:26; 4.399:8 (bnmrzḥ); 4.592:4; ★b) bn PN, 4.98:14; 4.117:6;
4.357:25 (cf. Van Soldt SAU 37).

ʕmyd PN (Sem. Gröndahl PTU 109, 133, 142; Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 545).
PN: 4.344:3.

ʕmyḏtmr, cf. ʕmṯtmr.
ʕmyn PN (Sem. Gröndahl PTU 53, 109); ¶ syll.: cf. am-mu-ia-nu, PRU 3 192
(RS 12.34):36; am-mi-ia-nu, PRU 3 169 (RS 16.145):19; PRU 4 201 (RS 18.02):15;
PRU 6 38 (RS 17.356):18.
PN: ★a) 4.75 V 20 (bn [); 4.76:4 (bn ġḥpn); 4.232:36; 4.315:10; 4.727:5; 4.728:7;
★b) bn PN: 4.69 III 5; 4.75 IV 8; 4.77:11; 4.280:12 (cf. Van Soldt SAU 17, 139);
4.290:11 (cf. Van Soldt SAU 37); 4.356:5 (cf. Van Soldt SAU 37); 4.677:5; 4.755:9
(?); 4.785:19; 4.834:4.

/ʕ-n/ vb G/D (?): “to see, look (at), watch, spy”; (denom. < ʕn (I); Hb. *ʕyn, “to
consider” (?), HALOT 817; Ph. ʕyn, “one who casts an evil eye” (?), DNWSI
840f.; OSA ʕyn, “turn one’s self towards”: Arab. ʕayyana, ʕāyana, “to distin-
guish, see with one’s eye”, AEL 2214. DeMoor SP 234);¶par.: /ḥ-d-y/, /p-h-y/.
¶ Forms: G./D. (?) prefc. tʕn, yʕn; impv. ʕn (as an exclamatory part.); with
suff. ʕnhn!.
G./D. (?) To see, look (at), watch, spy: w yšủ ʕnh w yʕn w yʕn btlt ʕnt he lifted
his eyes and saw, and saw the virgin DN, 1.10 II 14–15; hlk aḫth bʕl yʕn the
coming of his sister DN saw, 1.3 IV 39 and par.; ʕn gpn w ủgr look, DNN, 1.4
VII 53; 1.8 II 6; yʕn pdry bt ảr he looked at DN, “Daughter of light”, 1.3 I 23; k
tʕn ẓl kspwhen she saw the reflection of the silver, 1.4 II 27; ʕnmkṯr ảpq[ ym]
look, expert (?) of the source [of the sea], 1.4 II 30; krpn l tʕnả¨rt a cup that not
evenDN looked at, 1.3 I 15 (// l tphnh);mỉd tmtḫṣnw tʕn she fought verymuch
andwatched (it), 1.3 II 23 (// tḥdy) (diff. Tropper UF 33 2001 567ff.: “erhob ein
lautes Geschrei”, see infra: /ʕ-n-y/ (II)); ʕnhn! look after him!, 1.24:8 (diff. De
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Moor ARTU 143: “her ‘well’ ” (“vulva”); Dietrich-Loretz UF 35 2003 172: “vulva”;
cf. ʕn (I)); yṣq šmn bṣʕ w yʕn poured oil into a plate and looked, 1.16 III 1–2
(diff. Del OlmoMLRSO 209 n. 87: “and answered”, see infra: /ʕ-n-y/ (I)); lksm
mhyt ʕn look towards the edge of the meadows!, 1.16 III 4 (see Greenstein,
UNP 35: “Look!”; diff. Wyatt, RTU 231: “to the edge of the abyss”; Del Olmo
MLRSO 200: “a source …”, see infra: ʕn (I)); yʕn krt ḥtkn rš PN watched his
lineage left ruined, 1.14 I 21 and par; in bkn ctx.: 1.6 VI 9; ʕn ỉl, 1.98:2; for the
rdg wnʕn in 1.24:31, cf. wn.
Cf. ʕyn.

ʕn (I) n. f. 1) “eye”; 2) “spring” (Hb., Ph., OAram., Nab., Palm. ʕ(y)n “eye”, HALOT
817ff.; “eye, spring”, DNWSI 839f.; Ebla /ʔaynay(a)/ < /ʕaynayn/ in a-na-
a, “occhi”, ARET 4 286; IGI.DU8.DU8 = ḫu-ma-zu a-na-a, ḫu-mu-zu 2.IGI,
VE 712; IGI.DAR = dal-da-NI 2.IGI, dal-da-NI-um a-na-a, VE 715; IGI.ÍL =
na-si-ì(NI) a-na-a, VE 723; IGI.KÙ.DUB.IGI.GAR = šà-a-du ma-ḫa-rí a-na-a,
VE 728; Krebernik ZA 73 1983 27f.; Fronzaroli EL 136, 143; Krecher Biling. 152;
Castellino Biling. 367; Sanmartín AuOr 9 1991 180; Akk. īnu, “Auge”, AHw 383;
CAD I/J 153 ff.; Mari Akk. KÁ ḪI-ni-im, cf. Durand MARI 7 51 n. 38; EA Akk.
ḫe-na-ia, EAT 144:17 and the element /ʕēn-/ passim in TNN, Sivan GAGl 206;
Arab. ʕayn, “eye, spring”, AEL 2214ff.; Eth. ʕayn, “eye”, “eye, spring”, CDG 79f.);
¶ syll. Ug.: cf. element /ʕēn-/ in PNN, Sivan GAGl 206; cf. Emar PN ḫé-ni-e,
Wiseman-Hess UF 26 1994 506; for the spelling e-nu, Ug 5 153 (RS 20.163):3, cf.
Huehnergard UVST 159: Ug. (?); ¶ par.: 1) qdqd, rỉš, yd; 2) brky, ġyr. ¶ Forms:
sg. ʕn; cstr. sg. / du. (?) ʕn; du. abs. ʕnm, with suff. ʕnk, ʕnh, ʕnkm, ʕnn (encl.
-n or poss. scribal error ʕn<n>, erasure?, in 1.96:1); pl. ʕnt.
1) Eye: ★a) ʕn bʕl qdm ydh the eye(/s) of DN precede(s) his hands, 1.4 VII 40
(diff. Smith-Pitard UBC/2 650, 655: “Baal looked forward”; see /ʕ-n/); ʕn bʕl
aḫd [(fear(?)] affected the eyes of DN, 1.12 II 31 qr ʕnk the spring of your eyes,
1.16 I 27 (//my! rỉšk); ašlw b ṣp ʕnh I shall find rest in the glance of her eyes, 1.14
III 45; w yšủ ʕnh bʕl and DN “TheMost Powerful” raised his eyes, 1.10 II 13 and
par.; ʕnkm l bʕl tšủn raise your eyes to DN, 1.119:27; b nšỉ ʕnh w tphn on lifting
his eyes, then she saw him, 1.4 II 12 and par.; ★b) in incantations: ʕnn hlkt
the restless evil eye, 1.96:1 (cf. Akk. īnu lemuttu muttalliktu. Del Olmo AuOr
28 2010 42ff. diff. Dietrich-Loretz SUT 231: rdg ʕnt, “ʕAnat”); ʕn bṯy ʕn bṯt (…)
ʕn mḫr ʕn pḫr ʕn ṯġr the eye of the evil-doing man, the eye of the evil-doing
woman, (…) the eye of the potter, the eye of the tax-collector, the eye of the
gatekeeper, 1.96:5–8 and par. (cf. Del Olmo AuOr 28 2010 52); ★c) syntagms:
yn ʕn wine of eye(s), sparkling, 1.6 IV 18; bn ʕnm between the eyes / on the
forehead, 1.2 IV 22, 1.179:35 and par. (// bn ydm, cf. ln. 14 and par.); bn ʕnh his
forehead, 1.101:5 (// rỉšh); w ʕnh b lṣbh (if it has …) and the other eye in the
space between its eyebrows, 1.103:49, 57; in bkn ctx.: d ʕnn (…) what our eyes
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(…), 1.10 II 33; nšb b ʕn, 1.1 V 6 (cf. /ʕ-n-y/); bn ʕnkm, 1.3 VI 3; bn ʕnh, 1.2 IV 40;
ylm!ʕ bn [ʕ]n!k, 1.82:16.
2) Spring: šỉbt ʕn the women drawing water from the spring, 1.12 II 59; tḥt
ʕnt ảrṣ beneath the springs of the earth, 1.3 IV 36 (diff. De Moor ARTU 13:
“furrow”, cf. ʕn (II)); ʕn k ḏd ảylt the spring (for which yearn), in truth, the
herd of hinds, 1.5 I 17 (// brky), 1.133:8 (// brkt); bt ʕn bt ảbn bt šmmw thm the
daughter of spring, daughter of stone, daughter of sky and abyss, 1.100:1.
Cf. ʕnmk, ʕnqpat.

ʕn (II) n. f. “furrow” (Hb. mʕnh, “plough furrow”, HALOT 615. De Moor SP 99f.
n. 15; Dietrich-Loretz UF 10 1978 425; for the gender see Kogan UF 32 2000
728); ¶ par.: nrt. ¶ Forms: sg. ʕn; pl. ʕnt.
Furrow: pl ʕnt šdm parched were the furrows of the fields, 1.6 IV 1–2 and par.;
bʕl ʕnt mḥrṯ “lord” of the furrows of the ploughed land, 1.6 IV 3 and par.; nʕm
lḥṭt b ʕn it is a delight for the wheat in the furrow!, 1.16 III 9 (// bmnrt); in bkn
ctx.: 1.3 V 13; 1.167:7.

ʕn (III) PN (< DN. Gröndahl PTU 110); ¶ syll.: cf. PN DUMU AN-ni, PRU 6 82
(RS 17.242):10–13; cf. Van Soldt SAU 38.
PN: ★a) cf. ʕn, 5.22:8 (Dietrich-Loretz KA 190 n. 146); ★b) bn PN: 4.33:32; 4.35
II 19 (cf. Van Soldt BiOr 46 1988 647; SAU 38); 4.232:47; 4.753:14; 4.798:8.

ʕnỉl PN (Sem. Gröndahl PTU 96, 110; diff. Muchiki Loanwords 219: Eg. ʕn “beau-
tiful”).
PN: 4.159:3.

ʕnbr PN (etym. unc. Gröndahl PTU 110).
PN: 4.617 I 29.

ʕnmk(y) TN (Belmonte RGTC 12/2 73f.: *ʕĒnu-makāy(yu). Dietrich-Loretz-
Sanmartín UF 5 1973 113 ff.; Astour UF 13 1981 7 f.; RSP 2 309, 353; Van Soldt
UBL 11 376f.; Topography 35, 180); ¶ syll.: URU IGI-ma-ka, PRU 3 190 (RS
11.800):9'; RSOu 7 4 (RS 34.131):46; 4.810:25; URU IGI-ma-ka-ya, Ug 5 102
(RS 20.207 A):6; RS 25.455 A+B 6 (Arnaud SMEA 32 1993 128; cf. Van Soldt
SAU 338f. n. 177).
TN: 4.68:52; 4.95:9; 4.113:6; 4.243:28; 4.244:3, 9; 4.303:5; 4.365:38; 4.380:26; 4.610
II 25 (Van Soldt UBL 11 376; Bordreuil UF 20 1988 12: ʕnq[pat); 4.693:54;
4.770:6; 4.821:9: ʕn.mky; in bkn ctx.: 4.94:14 (Van Sold TCSU 35); 4.308:7;
4.686:18; ʕn[mky, 4.800 II 12 (Bordreuil-Pardee RSOu 14 352); 4.818:4; 4.820
II 6; 4.821:9 (ʕn.mky).

ʕnnn.m. 1) “manservant, servant”; 2) “herald,messenger” (etym. unc.; cf. /ʕ-n-y/
(I) > “the one who answers, speaks” (?); alt. /ʕ-n-w/ > one “humiliated, made
subject” > “slave, vassal” (?); Arab. ʕanna, “to appear before one”, AEL 2162ff.;
Arab. ʕawn “help, assistance”, AEL 2203f.; ʕawwana “to help”, ʕawn, “helper,
servant”, Hava 511; for the various opinions cf. De Moor SP 129f.; Van Zijl
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Baal 22, 102ff.; Good UF 10 1978 436f.; Gray UF 11 1979 322 n. 42; Wyatt UF 24
1992 422; Renfroe AULS 22ff. diff. Cho LDUT 147–152, 205f.: “cloud”, Hb. ʕnn >
deriv.metaph. use; TaraziUF 36 2004 451 n. 29: “cloud” > “messenger, escort”);
¶ par.: ʕbd. ¶ Forms: sg. ʕnn; pl. (?) ʕnnm; cstr. ʕnn, suff. ʕnnh.
1)Manservant, servant: p ʕbdảnk ʕnnảṯrt but am I perhaps a slave, amanser-
vant of DN?, 1.4 IV 59; tn bʕl w ʕnnh hand over DN and his servants, 1.2 I 35
and par. (diff. Smith UBC/1 267 n. 88: “that I may humble him”, w<ả>ʕnn <
/ʕnw/ (// ảrṯm)); in unc. ctx.: ʕnn, 2.8:4).
2) Herald, messenger: w nġr ʕnn ỉlm and pay attention, divine heralds, 1.4
VIII 15; lk lk ʕnn ỉlm go, go, divine heralds, 1.3 IV 32 and par; in bkn ctx.: ]hd d
ʕnn, 1.10 II 33; ʕnnm, 7.135:3.
Cf. ʕnnn.

ʕnnn PN (Sem. (?). Watson LSU 161; Watson AuOr 30 2012 328).
PN: 4.405:6.

ʕnqn.m. “necklace” (Hb. ʕnq, “neck-chain”, HALOT859; Akk.unqu, “Ring”, AHw
1422; “ring (as piece of jewelry)”, CAD U/W 167ff.; Arab. ʕunuq, ʕunq, “neck”,
miʕnaqat, “collar”, AEL 2175f. De Moor NYCI/2 12 n. 29; diff. Aartun UF 17
1985 10f.: “aufragende lange Gegend”, Arab. ʕunuq, miʕnāq; Caquot-Sznycer
TOu/1 476n.m.: “lemeilleur produit”, bymetaph. use of ʕanaq, “cou”;Watson
LSU 21: “gem, bead”, Eth. ʕenqwe). ¶ Forms: sg. ʕnq.
Necklace (?): yn (…) ʕnq smd lbnnwine (…) necklace of pearl beads from the
TN, 1.22 I 19.
Cf. ʕnqt.

ʕnqpảt TN (Belmonte RGTC 12/2 74: *ʕĒnu-qapʔat. Astour RSP 2 309, 353; UF 13
1981 7; Van Soldt UF 28 1996 826; UF 29 1997 464; UF 30 1998 723, 737;
Topography 36, 180; Watson LSU 198); ¶ syll.: URU IGI-qáp-at, cf. PRU 3 266;
RSOu 7 4 (RS 34.131):35; 4.810:8; Huehnergard UVST 248.
TN: 4.68:53; 4.296:11; 4.348:26; 4.365:20; 4.380:19; 4.610 I 12 (ʕnqp<ả>t);
4.683:20; 4.685:7; 4.693:18; 4.698:4; 4.793:11; 4.812:9 (ʕnqp<ả>t); 4.820 I 10; in
bkn ctx.: ʕn[qpảt, 4.800 II 12 (Bordreuil-Pardee RSOu 14 352; KTU: ʕmnky).

ʕnqpảty GNm. (< ʕnqpat, TN). ¶ Forms: sg. ʕnqpảty.
GN: 4.86:27, 30.

ʕnqt PN (Sem. Gröndahl PTU 110; Watson LSU 161: Akk. unīqu, Arab. ʕunūq,
“female kid”).
PN: 4.175:11.

ʕnt (I) DN, name of a goddess, Baal’s “sister” (Amor. /ʕanat/, Huffmon APNMT
201; Gelb CAAA 15; Hb. ʕnt, HALOT 860; EA Akk. cf. PN a-na-ti, EAT 170:43;
Hess AmPN 34; Eg. ʕnty, cf. Lüddeckens LÄ 245ff.; Stadelmann SPGÄ 91ff.
Dijkstra-De Moor UF 7 1975 193; Gray UF 11 1979 321 f. n. 42; Van Zijl Baal 65;
Caquot-Sznycer TOu/1 87 n. 1; Lambert VTS 40 132; Wyatt AuOr 5 1987 188ff.;
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Watson SEL 10 1993 48ff.); ¶ syll.: da-na-tu4, Ug 5 18 (RS 20.24):20 (// 1.118:20;
1.47:21); cf. da-an-t[u4, PRU 4 86 (RS 17.338) rev. 3; PRU 4 93 (RS 17.357) rev. 4;
cf. mDINGIR.IGI.AD, PRU 3 194 (RS 11.839):12, 16; Ug 5 137 (RS 20.123+) IVb 12:
a]na-tu4; and cf. Huehnergard AkkUg 400 n. 85.; cf. the element /ʕanat-/ in
PNN; Sivan GAGl 204 (for ÌR.AN-tù/ti, cf. ʕbdilt). ¶ Forms: sg. ʕnt: du. ʕntm
(1.43:17, 20); suff. ʕnth (1.43:13).
DN:★a) passim in narrative ctxs; cf. 1.3 II 3–30; inmyth: ảgzrt ʕnt (…) ả<g>zrt
ʕnt wld anxious (?) did DN become (…) anxious (?) (was) DN to give birth /
for the son, 1.13:29–30; ★b) epithets: cf. ad loc. bʕlt (+ ṣpn), btlt, ḥlš, ḫbly, slḫ
(II), ybmt (+ limm); bʕltmlk bʕlt drkt bʕlt šmm rmmbʕlt kp‹ (…) dỉ dỉt rḫpt (…)
ảklt (…) št[yt], “Lady of royalty”, “Lady of power”, “Lady of the high heavens”,
“Lady of the firmament”, who flieswinged,whohovers (…),whodevours (…),
whodrinks (…), 1.108:6–9;★c) passim in offering lists; cf. dqtmwynt qrt yʕdb l
ʕnt two ewes and one domestic dove shall he prepared for DN, 1.41:10; 1.87:12;
ảlp w š šrp l ʕnt one head of cattle and one ram to DN as a burnt offering,
1.168:11; see l ʕnth to his DN, 1.43:13; l ʕntm to the (two) DN, 1.43:17, 20; in Hurr.
ctx.: ʕntd, 1.110:7; 1.116:17;★d) special syntagms: ʕnt w ʕ¨trt, 1.107:39; 1.114:22 (cf.
the sequence ʕ¨trt w ʕnt, ibid. ln. 9); ʕnt w ʕ¨trt ỉnbb(h), 1.100:20.
Cf. ỉlʕnt, ʕbdʕnt, ʕntn, bnʕnt, šmʕnt.

ʕnt (II) adv. “now” (Hb. ʕth, “now”, HALOT 901 f.; Aram. ʕnh, ʕntʔ/h, “time”,
DJPA 412. Knutson RSP 2 415ff.); ¶ syll. Ug.: unattested; for the spelling at-ta
in PRU 3 (RS 15.11):11, cf. Van Soldt BiOr 46 1989 648; diff. Sivan GAGl 205);
¶ par.: ht, ʕnt. ¶ Forms: ʕnt; allom. with assim. suff. ʕtn (< /ʕvntv-n-/).
Now: ʕnt (…) w ʕlmh ʕnt p dr dr now (…) and for ever, now and for (all)
generations, 1.19 III 48; l ht w ʕlmh l ʕnt p dr dr from now and for ever, from
now and for all generations, 1.19 IV 6; ʕnt ảkly [nšm] now [men] are my food,
1.6 V 24 (Margalit MLD 185); ʕtn ḫrd ảnk I am now a (recruit of the) of the
guard, 2.16:13 (Stieglitz JAOS 101 1981 371 n. 7; Dietrich-Loretz UF 18 1986 113:
“zur Zeit”, ʕt + n; diff. Cunchillos TOu/2 301 n. 20: “gardien”, Arab. ʕatin; but
see Márquez AfO 45 1997–1998 373: scribal error; Sef 68 2008 467–468: rdg
ʕmn: “me encuentro (estoy) con las tropas”).

ʕntn PN (<ʕnt, DN. Gröndahl PTU 52, 111).
PN: ★a) 4.609:30 (diff. Bordreuil-Pardee ManUg 270: ủntn; ★b) bn PN, 4.37:1;
in bkn ctx: ʕnt[, 4.847:15.
Cf. ảntn, bnʕnt.

/ʕ-n-w/ vb G: “to be / remain depressed, humbled”; D: “to humiliate, knock
down” (Hb. ʕnh, “to be wretched, emaciated”, N: “to bend, submit”, HALOT
852ff.; Ph., JAram. ʕny, pi./pa. “to oppress, to subdue”, DNWSI 876f.; OSA ʕnw,
“to be distressed, troubled”, SD 17; Arab. ʕanā, “to be, become lowly, humble”,
AEL 2178ff.). ¶ Forms: G prefc. tʕn, yʕn; D prefc. tʕny; Dpass. yʕn (?)
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G. To be / remain depressed, humbled:w tʕn yes, remain humbled!, 1.16 VI 58
(cf. /ʕ-n-y/ (I)).
D. To humiliate, knock down: ảḥd ỉlm tʕny I see, gods, that they humiliate
you, 1.2 I 26 (diff. De Moor ARTU 32: “to answer”, rdg ả!ʕny, cf. De Moor-
Spronk CARTU 13; Smith UBC/1 266: “the gods will answer”: < /ʕ-n-y/ (I));
in unc. ctx: ảqht yʕn PN was knocked down (?), 1.19 I 12 (diff. De Moor
ARTU 248: “to say”, cf. /ʕ-n-y/ (I); for a survey of versions see Wyatt RTU 292
n. 187).

/ʕ-n-y/ (I) vb G: “to answer, reply, say” (Hb., Pun., OAram., Nab. ʕny, “to reply,
answer”, HALOT 851 f.; “to answer”, DNWSI 875; Arab. ʕanā, “to mind by the
saying”, AEL 2180f.; Akk. enû, “umwenden, andern”, AHw 220f.; “to change”,
“to alternate with one another”, CAD E 173ff.); ¶ par.: /n-š-ʔ/ (+ gh), /ṣ-ḥ/,
/ṯ-b/ (Verreet MU 99ff.: “die Zitationsformeln”; Meier UF 21 1989 280ff.).
¶Forms:Gsuffc. / inf. ʕn, with suff. ʕnhm; prefc. yʕn, yʕny, tʕny, tʕn, with suff.
tʕnyn, tʕnynn, yʕnyn, yʕnynn; act. ptc. ʕny, with suff. ʕnyh; contrated ʕn<y>k
(?), in 1.82:42.
G. To answer, say: yʕny ỉl bšbʕt ḥdrm DN replied from the seven rooms, 1.3
V 26; w ʕn ảlỉyn bʕl and DN, “The Most Powerful”, answered 1.4 VI 7 and par.;
w yʕn yrḫ nyr šmm {wn ʕn} and DN, “the Luminary of the heavens”, answered
{answered as follows}, 1.24:30; w ʕnhm nġr and the guard answered them,
1.23:73;wyʕn(y)ảlỉynbʕl andDN, “TheMost Powerful”, answered, 1.4 V63 and
par. with different subjects;wyʕny bn ỉlm and the son of DN answered, 1.133:1
and par. with different subjects; w tʕn btlt ʕnt and the Virgin DN answered,
1.6 IV 21 and par., with different subjects; yʕn ġlmm yʕnyn the lads answered,
they answered as follows, 1.3 IV 5; w tʕnyn ġlm bʕl and the (two) pages of
DN answered, 1.10 II 3; bkm yʕny weeping he answers (shall answer), 1.107:12
(cf. 1.1 V 7, 20); tʕny you must answer, 1.124:5; w yʕny{.}nn dtn and DN shall
answer him, 1.124:13 and par.; w ảnk ʕny I myself am going to reply, 1.2 I 28;
ỉn b ỉlm ʕnyh there was none among the gods who answered him, 1.16 V 16
and par.; w tʕn (…) [tšủ] gh w tṣḥ and she answered (…,) // [she raised]
her voice and shouted, 1.17 VI 52 (formula of message transmission, see Del
OlmoMLC 55); w ʕrbm tʕnyn and the officiants answer him, 1.23:12 (// yrgm;
or: “they chorus it” (?), cf. /ʕ-n-y/ (II)); tʕny ảnk mlkt mntn she answers: I am
the queen of the incantation, 1.179:34; in bkn ctx.: tʕnyn l zntn they answered:
for our sustenance, 1.1 IV 16;wyʕny and he said, 1.16 III 1–2; [wyʕ]nyh pdr and
DN answered him, 1.92:33; ]lk tʕny 1.16 II 30; w tʕn 1.18 I 6; w y[ʕn 1.2 IV 33–34;
in unc. ctx.: aġwyn ʕnk “I am going to cry vigorously to your intercessors” (?),
1.82:42 (Del Olmo AuOr 29 2011 42); in bkn ctx.: tʕn[, 2.103:22.
Cf.mʕn,mʕnt, tʕn.

/ʕ-n-y/ (II) vbG/D: “to sing, praise” ((?); cf. Arab. ġannā, “to sing”, AEL 2302f. Hb.
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q./pi. ʕny, “to sing (in praise of)”, HALOT 854; Syr. /ʕnw/ pa., “to intone, sing
responsively”, SL 116; Eg. ʕá-ni-n<i>, “to sing”, Helck Bez. 509 (34). De Moor
SP 93f.; Tropper UF 33 2001 569f.); ¶ par.: /b-d/, /š-r/. ¶ Forms: G/D prefc.
suff. yʕnynn.
G/D. To sing, praise (?): [w y] ʕnynn andwill praise him (?), 1.17 VI 32 (// ybd,
yšr; diff. Dijkstra-De Moor UF 7 1975 189: “to answer (the wishes)”, ʕny (I));
w ʕrbm tʕnyn and the officiants chorus it / him, 1.23:12 (// yrgm; alt. “answer
him” (?), cf. /ʕ-n-y/ (I)).

/ʕ-p/ vbG: “to fly”; L “to fly (around someone)” > “to attempt to seduce, bewitch”
(?) (for a similar seman. shift andmorph. see *ʕr/ʕrr. Hb. ʕwp, “to fly”, HALOT
800f.; Arab. ʕāfa, “to circle [the birds] over”, taʕawafa, “to seek after / for the
prey”, AEL 2198; Eg. ʕpy, “fliegen”, WäS/1 179. De Moor UF 1 1969 202 n. 6;
ARTU47; Aartun StUL98f.);¶par.: /ġ-½-y/.¶Forms:Gprefc. tʕpn; inf./verb.
n. ʕp; impv. ʕp; L prefc. tʕpp.
G. To fly: hm tʕpn ʕl qbr bny if they fly over my son’s tomb, 1.19 III 44; w tr b
ʕp and she flew away, 1.10 II 11; bʕl ymšḥ b ʕpDNwill anoint (them) with (the
power to) fly, 1.10 II 23; l mhrk w ʕp yes, your wariors, fly!, 1.13:8.
L. To fly (around someone) > to attempt to seduce, bewitch (?): tʕpp ṯr ỉl d pỉd
she attempted tobewitch theBullDN, thekind-hearted, 1.4 II 10 (// tġẓy) (diff.
Wyatt RTU 94 n. 102: “she implored”, and survey of opinions; Smith-Pitard
UBC/2 434, 446ff.: “she would exalt” < *ʕwp L, “to make fly” (?)).
Cf. ʕpṣpn.

ʕp (I) n. m. “bird” (< ptc. act. /ʕ-p/; Hb. ʕwp, “everything that flies”, HALOT 801;
Syr. ʕaupāʔ, “birds”, SL 1083; Eth. ʕof, “fowl, bird”, CDG 78; Ph. ʕph, “winged
disk” (?), DNWSI 878; Arab. ʕawf, “cock”, AEL 2198). ¶ Forms: pl. m. suff.
ʕpmm (with encl. -m); f. ʕpt.
Bird: w ḫlq ʕpmm[ and may the birds perish[…!, 1.18 IV 42 (for the rdg see
Wyatt RTU 287 n. 164; KTU: ʕpt.m[ḫṣk); ʕpt šmm the birds of the sky, 1.22 I 11
(cf. 1.23:62: ʕṣr šmm; and Hb. ʕwp hšmym, Gn 1:26 and par.).

ʕpʕp n. m. “eyelid” (// sp. Hb. ʕpʕpym, “eye-lashes, eyes”, HALOT 86; Ebla cf.
SIG7.GI.ZI = íb-íb-ba-tum, VE 1204, MEE 3 68 III 6; Civil EDA 151. Dahood
RSP 1 301: “pupil”; Herdner TOu/1 535: “paupières”; diff. De Moor ARTU 202:
“eyelashes”; Greenstein UNP 23: “eyeballs”; Wyatt RTU 204: “eyes”; ¶ par.: ʕq.
¶ Forms: pl. cstr. with suff. ʕpʕpk, ʕpʕph.
Eyelid: ʕpʕph sp ṯrml her eyelids (are) alabaster bowls, 1.14 VI 30 and par. (//
ʕq); in bkn ctx.: ʕpʕpk, 1.179:5.

/ʕ-p(-p)/ cf. /ʕ-p/.
ʕpln PN (Sem. (?)).

PN: bn PN, 4.848:10.
/ʕ-p-r/ vb G: “to supply (something), to provide” (Akk. epēru, “verköstigen, ver-
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sorgen”, AHw 223, correcting the etym.; Watson LSU 80: Eg. ʕpr, “to provide”.
¶ Forms: G prefc. tʕpr.
G. To supply (something), to provide: tʕpr you will supply (it to the troops),
2.71:12.

ʕpr (I) n. m. 1) “dust”; 2) “earth, ground”; 3) “steppe” (Hb., Aram. ʕpr, “dust, soil”,
HALOT 861 f.; “dust, plot, terrain”, DNWSI 879; Syr. ʕafrāʔ, “dust, earth, soil”,
SL 539; Akk. eperu, “Erde, Staub”, AHw 222f.; “dust, earth”.; EA Akk. (ḫ)aparu,
“dust”, CAD A/2 166; CADḪ 84; Sivan GAGl 204; Gianto SEL 12 1995 68; Arab.
ʕaf(a)r, “dust”, AEL 2090; Eth. ʔafar, “dust, soil”, CDG 10; cf. Hb. ʔpr, “soil
crumbling into dust”, HALOT 80. Dietrich-Loretz UF 18 1986 106);¶par.: ủgr,
ảrṣ, ʕmr. ¶ Forms: sg. ʕpr; pl. ʕprm.
1)Dust: ★a) in the physical sense, earth: ʕpr plṯt dust of humiliation, 1.5 VI 15
(// ʕmr ủn); ★b) meton; for “tomb, under-world”, etc.): l ʕpr ḏmr ảṯrh who
protects his remains in the dust, 1.17 I 28 and par. (// ảrṣ); wb ʕpr qmảḫk and
in the dust (we shall pin) your brother’s enemies, 1.10 II 25 (// ảrṣ); d l ylkn
ḥš (…) b ʕpr who cannot go quickly (…) for the dust, 1.1 IV 8 (// ảrṣ); špl ʕpr
plunge yourself, do, into the dust, 1.161:22.
2) Earth, ground: w l ʕpr ʕẓmny and to the ground (fell) my / our power, 1.2
IV 5 (// ảrṣ); kry ảmt ʕpr dig / drive in (with your) forearm (in) the soil, 1.12
I 24 (// ủgrm; diff. Schloen JNES 52 1993 216: cf. ʕpr (II)); ʕpr btk ygršk may
the dust of your house (be (?)) evict(ed), 1.82:12 (cf. qr btk, ibid. ln. 40. De
Moor-Spronk UF 16 1984 242; Del Olmo AuOr 29 2011 247).
3) Steppe: št b ʕprm ddym put harmony in the steppe, 1.3 III 15 and par. (//
ảrṣ).
In bkn ctx.: 1.7:27; 1.167:6.

ʕpr (II) n. of a social group (“stranger, foreigner, refugee” < (?) /ʕ-b-r/. Akk.
ḫab/piru (ḫa-BI/BIR/BI4-ru), AHw 322: ḫapiru; CAD Ḫ 84f.: ḫapiru (cf. AHw
304: ḫabbātu(m) I, II and Von Soden UF 16 1984 366); Mari Akk. cf. Durand
Fs. Garelli 24 n. 27s.; Eg. ʕpr(w), WäS/1 181; Helck Bez. 486ff.; Hitt. (LÚ) ḫa-
(a/ab-)bi-ri- (/ SA.GAZ)(-ia-aš, etc.); Hb. ʕbry, “a Hebrewman”, HALOT 782f.
Bottéro RlA 4 14–27; DHA 6 1980 211 f.; Kupper Nomades 249–259; Loretz
Habiru; Von Soden UF 16 1984 364–368; Astour UF 31 1999 31–50; Weip-
pert Landnahme 66ff.; Moran AmL 392f.; Woudhuizen UF 26 1994 529:
kapari-, Linear B); Haas-Wegner Fs. Renger 197–200: Hurr. ḫab=i=ri “der
Bewegliche” < /ḫav/ “to move”; Watson LSU 127); ¶ syll. Ug.: (oil) MIN (=
UGU) PN DUMU PN ḫa-pí-ri, PRU 6 112:5; Sivan GAGl 205; Huehnergard
161; ¶ RS Akk.: LÚ(.MEŠ) SA.GAZ, LÚ(.MEŠ) SAG.GAZ, LÚ.MEŠ SA.GAZ.ZA,
PRU 3 219, 233; PRU 4 260; PRU 6 150; Huehnergard AkkUg 364, 366; A.ŠÀ LÚ
SA.GAZ dUTU-ši, PRU 4 108 (RS 17.238):7; DINGIR.MEŠ ḫa-pí-r[i, PRU 4 88
(RS 17.349):9; Del Monte Trattato 30; LÚ.MEŠ SA.GAZ ša AN.ZA.GÀR im-
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ḫa-ṣu, PRU 4 162 (RS 17.341):2; LÚ.MEŠ SA.GAZ.ZA a-na É-ti-šu la-a i-ru-ub,
PRU 3 105 (RS 15.109+16.296):54; LÚ.MEŠ SA.GAZ.ZA it-ti-ia ú-ul aš-bu, PRU 3
3 (RS 16.03):6. ¶ Forms: pl. ʕprm.
A social group (stranger, foreigner, refugee): ★a) bnšm d ỉṯ bd rb ʕprm per-
sonnel that is at the disposal of the chief of the ʕ., 4.752:1; ʕprm arbʕmảt four
hundred ʕ., 2.47:7; šỉsp ảrtṯb ʕprm, PN has regrouped ʕ., 2.98:25; ★b) element
in TN ḫlb ʕprm, TN.
Cf. ḫlb ʕprm.

ʕprt n. f. of an object or material (etym. unc., cf. ʕpr (I) or “lead” (?). Hb.,
Pun. ʕprt, “lead”, HALOT 863; “plumb”, DNWSI 879; Akk. abāru, “Blei”, AHw
4: abāru I, “eine Art v Klammer”, abāru II; “lead”, CAD A/1 36ff. Bordreuil
CRAIBL 1987 290: “vêtements eparattu”). ¶ Forms: pl. ʕprt.
An object or material: ṯṯ mảt ʕprt six hundred (pieces / shekels(?)) of ʕ.,
4.780:9.

ʕp/bs/ś n. m. “landmark, boundary, border” (etym. unc. Van Soldt UF 21 1989
385: Akk. kudurru; NABU 1997/90: EA 366:34; Tropper UF 29 1997 666f.; cf.
Hitt. NA4 ḫuwaši “stele”, Darga RHA 27 1969 17; Güterbock Fs. Bittel 215 f.;
Tischler HEG 333f., also used as a boundary stone; Imparati RHA 32 1974
125–135; Watson LSU 119; for discussion cf. Bordreuil-Pardee RSOu 14 384f.:
“retenir” (?)); ¶ RS Akk.: cf. NA4.MEŠ, PRU 4 77 (RS 17.368) rev. 7. ¶ Forms:
sg. ʕb/ps/ś; sg./pl. suff. ʕps/śh; pl. ʕpsm.
Landmark, boundary, border:★a): spr ʕpsm dt št ủryn l mlk ủgrt document
about the landmarks (?)which theủ. set up for the king of TN, 6.29:1 (cf. LÚú-
ri-ia-an-nu (…) NA4.MEŠ i-na ZAG.MEŠ (…) il-ta-ka-an, PRU 4 77 (RS 17.368)
rev. 7); mṣmt ʕbs ảrr treaty concerning the landmarks (?) of TN, 6.27:1 (Van
SoldtUF 21 1989 380, 384); yd ʕpsh…“with his boundary stones”, 3.33:3, see ln.
6, 9, 12 (Bordreuil-Pardee ManUg 260; Tropper UF 36 2004 518: “zusammen
mit seinen (eingeschlossenen) Ländereien”);wʕpśh “its boundary(ies)”, ibid.
ln. 6, see ln. 9; ʕpśh ảpk kwr whose border is the spring (of) TN, 3.33:7; bnš l
yqḥʕpsmhnmt, nobody in service (of the king)will remove theseboundaries,
3.33:12; ★b) syntagms: ḫrd ʕps frontier guard (?): ḫrd ʕps tḥd kw sʕt the fron-
tier guards have confiscated one k. of s.-(grain), 2.47:17 (diff. Dietrich-Loretz
UF 19 1987 29: “der rebellische Wachsoldat”); in bkn ctx. ḫrdk ʕps [, 2.47:19;
mn ʕps [, 2.84:14.
Cf. ʕpsn.

ʕpsn PN (Sem. < ʕps. RS Akk. up-sa-nu PRU 3 169 (RS 16.145):24: *ʕUpsānu.
Watson AuOr 19 2001 285; LSU 161).
PN: 4.170:6.
Cf. ảpśny.

ʕpṣpn PN (Sem. Gröndahl PTU 37f., 111, 189).
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PN: 4.366:9 (bn ʕdy).
ʕpt, cf. ʕp.
ʕpṯb PN (etym. unc.).
PN: bn PN, 4.617 I 17.

ʕpṯn PN (etym. unc. Gröndahl PTU 309; Berger WO 5 1969/70 281).
PN: 4.35 I 4 (bn ṯṣq[); 4.46:9; 4.98:9; 4.366:11 (bn ỉlrš); 4.370:44.

ʕpṯrm PN (etym. unc. Gröndahl PTU 309; Berger WO 5 1969/70 281; Dietrich-
Loretz-Sanmartín UF 5 1973 95; UF 6 1974 34; Dietrich-Loretz UF 10 1978 423).
PN: ★a) 4.116:5; 4.350:10 (bn ảgmz); 4.609:10; 4.628:6 (bn ʕbdy); ★b) bn PN
4.842:21.

ʕq n. m. (?) “pupil” (etym. unc. Arab. ʕaqq “a deep excavation” / ʕaqīq, various
kinds of precious stones, AEL 2096. Herdner TOu/1 525 n. c; diff. Tsumura
UF 6 1974 411 n. 38: “eyebrow”; for general surveys cf. Renfroe AULS 88f.; Ford
UF 40 2008 304 n. 98); ¶ par.: ʕpʕp. ¶ Forms: sg. suff. ʕq.
Pupil: d ʕqh ỉb ỉqnỉ whose pupils are gems of lapis lazuli, 1.14 III 43 and par.
(// ʕpʕph).
Cf. ʕqy.

/ʕ-q-b/ vb G: “to accept or perform a property transfer, to succeed, to effect
an exchange of goods”; D: “to take the place of another, to rival” (OAram.
Hatra, ʕqb, “successor” (?), DNWSI 881; OSA, ʕqb, “vicem reddidit, alternatim
adhibuit”, CAME 211 f.; “act as a commander”, “deputy, lieutenant”, hi. “barter,
exchange”, SD 17f.; Arab. ʕaqaba, “to come after, to succeed”, ʔaʕqaba, “to
make someone to take his place”, AEL 2097; Amor. cf. /ʕ-q-b/, “watch, pro-
tect”, Huffmon APNMT 203f.; “to protect”, Gelb CAAA 15); ¶ syll. Ug.: vacat
(rdg ia/na-du- in the spellings ia/na-DU- of PNN; cf. Rainey IOS 5 1975 29;
Huehnergard AkkUg 374; JAOS 107 1987 722f. diff. Sivan GAGl 207: ia-qub-).
¶ Forms: G suffc. ʕqb; D ptc. suff.mʕqbk.
G. To accept or perform a property transfer, to succeed, to effect an exchange
of goods: šd snrym dt ʕqb b ảyly farms of the GNN who have accepted /
performed a (property) transfer in TN, 4.645:1 (diff. Pardee UF 7 1975 364;
UF 8 1976 261: “to be rough, hilly” (?); Tropper UG 235: “welche unmittelbar
an TN grenzen”).
D. To rival (to take the place of another), in unc. ctx.: dṯ ydṯmʕqbk[ your rival
will certainly be smashed[, 1.18 I 19 (DeMoor ARTU 242; diff. Caquot-Sznycer
TOu/1 436 n. g: “celui qui te fait obstacle”, Hb. ʕiqqéb, “empêcher”).
Cf.mʕqb (I), (II).

ʕqb n. m./f. (?), “hock, heel” (Hb., OAram. ʕqb, “heel”, HALOT 872f.; “heel”,
DNWSI 881; JAram. ʕiqbāʔ, “heel”, DTT 1104; Akk. eqbu, “Ferse, Absatz”, AHw
231; “heel”, CAD E 248f.; Arab. ʕaqib / ʕaqb, “heel”, AEL 2100f. Aartun StUL
99ff.); ¶ par.: gd, qrn. ¶ Forms: pl. ʕqbt.
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Hock, heel:mtnm b ʕqbt ṯr tendons from the hocks of a bull, 1.17 VI 23 (// gd,
qrn).

ʕq[l] “?” (Dietrich-LoretzMU 154 n. 470: “verkrüppelt”, or rdg ʕq[r] “Bereich des
Untauglichsein”).
?, in unc. rdg: w ʕq[l?], 1.103:56.

ʕqltn adj. m. “winding” (Hb. ʕqltwn, “writhing”, HALOT 874; Syr. ʕaqulā, “cur-
vature, curve”, SL 1129; Arab. ʕuqlat, “twisting of one’s leg with another’s in
wrestling”, AEL 2115. Renfroe UF 20 1988 227 n. 29); ¶ par.: brḥ. ¶ Forms: sg.
ʕqltn.
Winding: tkly bṯn ʕqltn you finished off the winding serpent, 1.5 I 2 and par.
(// brḥ; cf. Hb. nḥš ʕqltwn, Is 27:1).

ʕqq n. m. “destroyer”, divine epithet (< ptc. m. G /ʕ-q-q/, cf. Arab. ʕaqqa, “to
cleave, split”, AEL 2095ff. Renfroe AULS 24ff. diff. Watson NUS 30 1983 12:
“deformed”, Akk. eqēqu, uqququ, but see the survey in Fs Dolgopolsky-
Jungraithmayr 361–365; Dalix Historiae 3 2006 49: “sanglier”); ¶ par.: ảkl (I).
¶ Forms: pl. ʕqqm.
Destructive (one): w ld ʕqqm and give birth to the “Destroyers”, 1.12 I 27 (//
ảklm); w ymẓa ʕqqm and he ran into the “Destroyers”, 1.12 I 37 (// ảklm).

ʕqr[ “?”.
?: šbʕ ʕqr[ seven ʕ.[, 1.177:3.

ʕqrb n. f. “scorpion” (Hb. OAram. ʕqrb, “scorpion”, HALOT 875; “scorpion”,
DNWSI 883; Akk. aqrabu, “Skorpion”, AHw 62; “scorpion”, CAD A/2 207;
Arab., Eth. ʕaqrab, “scorpion”, AEL 2111; CDG 68; > Gk skorpíos, Liddell-Scott
GEL 1613. Ford UF 34 2002 133; Del Olmo Fs. Watson 147f.); ¶ par.: bṯn (I).
¶ Forms: sg. ʕqrb.
Scorpion: w tḥtk qn l tqnn ʕqrb nor beneath yourself will the scorpion coil,
1.178:5 (cf. ln 7).

ʕqrbn n.m. of amedicinal plant (Salsola tragus (?). Hb. ʕqrbn, Syr. ʕaqrabanyāʔ,
Arab. ʕuqruban, LöwFlora 1 7; 4 73, 141, 193; Akk. (zuqi/aqīpu>) zuqi/aqīpānu,
“Skorpionspflanze”, AHw 1538; “the scorpion like plant”, CADZ 166; >Gk skor-
píon, Liddell-ScottGEL 1613, also nameof a plant. Dietrich-Loretz-Sanmartín
UF 6 1974 45; Cohen-Sivan UHT 13; Pardee TH 47f.). ¶ Forms: sg. ʕqrbn.
Plant in hippiatric pharmacopoeia: št ʕqrbn a š. of ʕ., 1.85:2.
Cf. ʕqrb

ʕqšr, 1.100:12 and par.; cf. ảqšr (Dietrich-Loretz UF 41 2009 87 “gehäutete”;
Levine-De Tarragon RB 95 1988 495: “coily”, /q-š-r/; Watson UF 40 2008 548f.:
“scaly”, Eg. jqšr; diff. Tsumura UF 6 1974 411: “evil eyebrow”, rdg ʕq šr; for the
various opinions cf. Bordreuil UF 15 1983 299f.; Renfroe AULS 89).

ʕqy PN (Sem.(?); Watson Fs. Sanmartín 45o); ¶ syll.: DUMU a-qa-ya, PRU 3 195
(RS 15.09) B I 10; cf. Gröndahl PTU 216.
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PN: bn PN, 4.124:5; 4.711:5.
/ʕ-r/ vb G/N: “to become agitated, irritated”, “to wake up”; L/LPass. “to move”,
“to be(come) exacerbated” (Hb. ʕwr, G “be awake, stir”, N “to be woken up”,
HALOT 802f.; Akk. êru, “wach sein”, AHw 247; “to be awake”, CAD E 326f.
De Moor SP 237; UF 16 1984 356; Emerton Fs. Williams 40f.; Dietrich-Loretz
Studien 61); ¶ par.: /ḫ-s-s/, /ṯ-t-ʕ/, /y-r-ʔ/. ¶ Forms: G/N prefc. suffc. nʕr, yʕr;
L/Lpass. prefc. yʕrr; with suff. tʕrrk.
G/N. To become agitated, to wake up: yʕr mt b qlh DN became agitated
in his fall, 1.6 VI 31 (// yrủ, ṯtʕ; diff. Tropper AuOr 14 1996 138: /yʕr/, “sich
fürchten”); km trpả hn nʕr on applying the remedy, see, he woke up, 1.114:28
(diff. Dietrich-Loretz TAUT II/3 345: “war dies die Mischung”).
L/Lpass.: ★a) to move, excite: ảhbt ṯr tʕrrk perhaps the love of the Bull has
moved you?, 1.4 IV 39 (// yḫssk); ★b) to be(come) excited, exacerbated: yʕrr
wyʕnhebecameexacerbated and answered, 1.24:30 (cf. DelOlmoMLC459f.;
Theuer Mondgott 178f. for other versions); in bkn cxt: tʕr[rhm, 1.12 II 30.
In unc. ctx.: kḥṣ k mʕr, 1.16 IV 5 (cf. De Moor ARTU 218, rdg k mʕk; Wyatt
RTU 233 nn. 261–262 for diff. versions).

ʕr (I) n. f. “city” (Hb., Ph. ʕ(y)r, “city, town”, HALOT 821 f.; “town”, DNWSI 883f.;
Ebla cf. /ʕīrīyatum/, “suburb”, in URU.BAR = ì-rí-a-tum, Fronzaroli EL 143;
ìr-a-LUM, ArchiWGE 131; cf. er-me [=URU.BAR], Pettinato AfO 25 1974/77 27;
Arcari Biling. 326; Watson UF 38 2006 719); ¶ par.: pdr. ¶ Forms: sg. ʕr, suff.
ʕrm (encl. -m), ʕrhm; du./pl. ʕrm.
City: ʕb!r l[ʕr] ʕrm he passed from city to city (// pdrm), 1.4 VII 7 (diff.
Smith-Pitard UBC/2 649: “He turned to [the chief] city”); ṯṯ l ṯṯm ảḫd ʕr
sixty-six cities he conquered (// pdr), 1.4 VII 9; ʕrm tdủ mt! from the city she
scared away DN, 1.16 VI 6 and par. (// pdrm; diff. rdg KTU ad loc.:mh[[pd]],
footnote 18: m<nt>h?); [tỉty l] ʕrhm they came to / from their city, 1.22 II 24
and par. (diff. De Moor-Spronk UF 7 1975 215: “stallions”, //mrkbt; cf. ʕr (II));
gr{.}nnʕrm attack the cities!, 1.14 III 6 (// pdrm; /g-r(-y)/, inf. used as an impv.;
cf. used as narr. grnn, ibid. IV 49. De Moor-Spronk 14 1982 166: “twin-city”); b
qrb ʕr within the city (?), 1.62:5; ʕr d qdm the city of the Old Times, 1.100:62
(Del Olmo AuOr 31 2013 44 n. 29; diff. Young UF 9 1977 310: “barrenness”,
“desert”, Arab. ʕarāʔ, Akk.mērênu; UF 11 1979 843, but see 846: “primeval town”
(?); Tsevat UF 11 1979 763: “ein Baum, Osttamariske”, short form of ʕrʕr, Syr.
ʕarāʔ, Akk. eʔru); in unc. ctx.: ʕd mġyy b ʕrm until I reach the city(ies) (?),
2.71:17; ]kmn ʕrhm[, 1.18 I 32 (Margalit OLP 19 1988 88; but see Gzella BiOr 64
2007 536f.); in bkn ctx.: k]bd ʕr, 1.14 V 24.

ʕr (II) n. m. “donkey, ass” (Hb. ʕyr, “male donkey”, HALOT 822; Arab. ʕayr, “ass”,
AEL 2208f.;Mari Akk. ḫâru, (ḫ)aʔ/yaru, “Eselhengst”, AHw328; “donkey foal”,
CAD Ḫ 118. Sasson RSP 1 433); ¶ par.: pḥl. ¶ Forms: sg. ʕr.
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Donkey, ass: mdl ʕr ṣmd pḥl they harnessed the donkey, saddled the ass, 1.4
IV 9 and par.; yštn ảṯrt lbmt ʕr they set DN on the back of the donkey, 1.4 IV 14
and par. (// pḥl); w šqrb ʕr mšr offer, yes, a donkey of justification, 1.40:26;
hn ʕr behold the ass, 1.40:34 and par. (cf. Del Olmo CR 120ff.); ṯlṯ[[ṯ]] ʕr
mlḥt, three (pieces of) salted donkey (meat), in 2.87:6 (Dietrich-Loretz UF 41
2009 138ff. diff. Bordreuil-PardeeManUg 342: rdg ʕrmlḥt. “c. n. formation and
meaning unknown”); in bkn ctx.: w ʕr l… and a donkey to …, 1.119:16.

ʕrʕr n.m. “tamarisk” (Tamarix gallica. Hb. ʕrʕr, “juniper”, HALOT 887; Syr. ʕarāʔ,
ʕarʕûrāʔ, “tamarisk”, “manna, resin of tamarisk” SL 1133, 1141; others prefer
Arab. ʕarʕar, “cypress, juniper-tree”, AEL 1990f. DeMoor UF 2 1970 326 n. 131;
Sasson RSP 1 434; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 124; Young UF 9 1977
292f.; Tsevat UF 11 1979 765; Belmonte AuOr 11 1993 114 f.); ¶ par.: ʕdt, ʕṣ (+
mt), ssn, yblt. ¶ Forms: sg. ʕrʕr; suff. ʕrʕrm (encl. -m).
Tamarisk: l bʕl ṣpn b ʕrʕr pamt ṯlṯm toDN,with tamarisk, thirty times, 1.109:29
(diff. Watson AuOr 19 2001 119: TN; LSU 198: TN (?)); ydy b ʕṣm ʕrʕr, he ripped
out a tamarisk from among the trees, 1.100:64 (// ʕṣ mt. Pardee TPM 216; diff.
Watson AuOr 10 1992 237: “with tamarisk wood”); ʕrʕrm ynʕrn!h with the
tamarisk he shook it, 1.100:65 (// ssn, ʕdt, yblt).

/ʕ-r-b/ (I) vb G: 1) “to enter”; 2) “to enter to work, to start in service, to register;
to be assigned, delivered”; 3) “to enter”, “to set”, in the astronomical sense;
4) “to enter”, in a funerary sense (?); N “to be annexed”; Š “to cause to enter,
introduce” (Akk. erēbu, “eintreten”, AHw 234ff.; “to enter”, CAD E 259–273; cf.
Hb. ʕrb, “to turn into evening”, HALOT 877; Arab. ġrb, “to go away, retire”, “to
set (sun)” AEL 2240ff.; Eth. ʕar(a)ba, “to set (the sun)”, CDG 69; OSA mʕrb,
“west”, SD 18. Xella MSS 149ff.; Avigad-Greenfield IEJ 32 1982 118 ff.; Van Zijl
Baal 165f.; Emerton Fs. Williams 43; Tropper UF 29 1997 666); ¶ syll. Ug.:
cf. iḫ-ra-bu /(y)iʕrabu/, G: prefc. sg., RS 25.423:13 (unpub.); Van Soldt BiOr
46 1989 650; SAU 330 n. 157; ¶ RS Akk.: erēbu (cf. infra: 2.a); ¶ par.: /l-q-ḥ/,
/t-r-ḫ/, /y-r-d/. ¶ Forms: G suffc. ʕrb, ʕrbt; prefc. tʕrb, yʕrb, tʕrbm (encl. -m);
impv. ʕrbn; N prefc. nʕrb; Š prefc. ašʕrb, tšʕrb.
G. 1) To enter, ★a) abs.: km ġlmmw ʕrbn like young servants you must enter,
1.3 III 9; (he opened) w ʕrb hm and they entered, 1.23:71; ★b) a place (+ b;
Pardee UF 7 1975 364; UF 8 1976 261): ʕrb b bth kṯrt the DN entered her house,
1.17 II 26; hy bth tʕrb she entered her house, 1.7:3; ʕrb ḥrn bth DN entered his
house, 1.179:33; [ʕ]rb bʕl b qrb bt DN entered within (his) house, 1.4 VII 13 (cf.
RS Akk.: erēbu ina (libbi), Van Soldt SAU 448f.); ʕrb b ẓl ḫmt he entered the
shade of the tent, 1.14 III 55 and par.; yʕrb b ḥdrh ybky he entered his room to
weep, 1.14 I 26;wyʕrb b phm ʕṣr šmmwdg b ym and into theirmouth(s) enter
the birds of the sky and the fish of the sea, 1.23:62; ʕrb bkyt b hklh (female)
mourners entered his palace, 1.19 IV 9; yʕrb bʕl b kbdh DN will enter his
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innards, 1.5 II 3 (// yrd); ʕr[bt] pġtmỉnš šdmPNentered the encampment, 1.19
IV 48; in a cultic sense: k tʕrb ʕṯtrt ḫr gb bt mlk when DN enters the g. of the
palace, 1.43:1 (cf. l. 9) and par. (cf. Akk. erubbatum, “Einzugsfest”, AHw 248;
“entrance, nameof a festival”, CADE 327;Hilgert JCS 46 1994 29ff.); k tʕrb ʕṯtrt
šd bt mlkwhen DN enters the palace, 1.91:10 and par.; ʕlm yʕ[rb (on the) next
(day) (the king) shall [enter, 1.41:8; 1.87:9; ʕlm tʕbrn gṯrm (on the) next (day),
the (two) DN enter, 1.43:9 ff. and par.; with a matrimonial meaning: ỉb tʕrbm
b bhthmay DN enter his house, 1.24:18 (// ytrḫ); ★c) to come into someone’s
presence, present oneself before someone (+ ʕl, l pn; Pardee UF 7 1975 364):
ʕl abh yʕrb into the presence of his father he entered, 1.16 I 12 and par.; tdʕ ky
ʕrbt l pn špš you must know that I have come into the presence of the “Sun”,
2.16:7 (for 2.88:28 see /ʕ-r-b/ (II)).
2) To enter, in connection with work or commerce: ★a) to enter to work,
begin in service, to register: spr npš d ʕrb bt mlk list of the people who have
entered to work in the royal palace, 4.338:2 (cf. RS Akk.: i-na ÌR.MEŠ-ut-ti
ša šàr KUR u-ga-ri-it i-te-er-bu-ni, PRU 4 52 (RS 17.369):14); GNN d ʕrb b ủnṯ
GNN who have entered service, 3.7:1 (Akk. ana ilki erēbu, Márquez AuOr 11
1993 251); ★b) to be assigned, delivered (merchandise, etc.): ṯmnmrkbt dt ʕrb
bt mlk eight chariots that entered the royal palace, 4.145:2; šbʕm lbš d ʕrb bt
mlk seventy garments that were delivered to the palace, 4.337:16; in bkn ctx.
iṯ yn d ʕrb b ṯk[t?] there is wine that entered in …, 1.23:74; in bkn ctx.: GN (pl.)
ʕrb, 4.634:1–5 (and cf. /ʕ-r-b/ (II)).
3) To enter, set, in an astronomical sense: ʕrbt špš ṯġrh ršp the sun set(s), her
gatekeeper being DN, 1.78:2 (cf. Dietrich-LoretzMU 57f.; UF 34 2002 56f.; Del
Olmo AuOr 30 2012 371).
4) To enter (in a funerary sense) (?): during ṯlṯ ymm llġz? yʕrbmlk three days
to the lġz? the king “enters” (the funeral of the king is celebrated), 1.111:2 (in
connection with 3); cf. Del Olmo CR 162 n. 86).
In bkn ctx.: ʕrb, 6.81:4.
N. To be annexed: šdm d nʕrb gt npk fields that were annexed to TN, 4.103:45
(Tropper UG 534).
Š. Tomake (someone/something) enter, introduce: ʕlh ṯrh tšʕrb into his pres-
ence she made his “Bulls” enter, 1.15 IV 18 and par. (cf. RS Akk.: IGI.DU8.A-šu
a-na LUGAL-ri ú-še-ra-ab, PRU 3 107 (RS 16.238):13); in a matrimonial sense:
ġ]lmt tšʕrb ḥẓrk the damsel that you have introduced into yourmansion, 1.15
II 22, cf. 1.14 IV 41 (// tqḥ).
In bkn and unc. ctx. ]ủpqt ʕrb, 1.1 V 24; ]tʕrb b šỉ, 1.1 V 26; ʕrb [b]th, 1.15 II 9;
tʕrb ḥd[r, 1.16 II 51; ʕr[b, 1.16 V 1–3; ]km tʕrb[, 1.94:36; ảnyt hm tʕr[b, 2.42:24;
ʕrb[, 1.126:23; PN ʕrbt[, 4.18:4; ʕrb, 4.634:1–5(?).
Cf. ʕrb (I), ʕrb (II).
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/ʕ-r-b/ (II) vbG: “to give a guarantee or pledge, stand surety for, leave a deposit”
(OSA ʕrb, “spopondit, pignore se obligavit”, CAME 212; tʕrb, “to give pledges”,
SD 18; Arab. ʕaraba / ʕarraba, “to give a pledge”, “pledge” (ʕarabûn/ʕurbân),
AEL 1991 f.; Hb., Ph., OAram. ʕrb, “to stand surety for, to be responsible for”,
hitp. “to enter into a wager”, HALOT 876f.; ʕrb, “to guarantee”, “security,
pledge”,DNWSI884f.; Alal. Akk. cf.anaqātāti (/ ŠU.DU8.A) erēbum, juristisch
“treten als Pfand”, AHw 235: G.4.d.γ; Giacumakis 96); ¶ RS Akk.: A.ŠÀ.MEŠ
PN (…) e-ru-ub a-na PN, PRU 3 13 (RS 16.131):17; Huehnergard UVST 162; PN
qa-ta-at-ti iṣ-ṣa-bat ša PN, PRU 3 37 (RS 15.81):4, 11; Kienast UF 11 1979 435;
Hoftijzer-Van Soldt UF 23 1991 206ff. ¶ Forms: G suffc. ʕrb; prefc. cf. tʕr[b.
G. To give a guarantee or pledge, stand surety for something or someone
leave a deposit for something or someone (+ b. Pardee UF 7 1975 364; 8 1976
261 f.): rỉšym dt ʕrb b bnšhm GN who have stood surety for their personnel,
3.20:1; PN (wPN) ʕrb b PN PN (and PN) have given a guarantee for PN so and
so, ibid. ln. 3 and passim. ibid.; spr ʕrbnm dt ʕrb b PN list of guarantors who
have given a guarantee for PN, 3.3:2; PNN ʕrb b PNN PNN have stood surety
for PNN, 3.8:6; ksp ảnyt d ʕrb b ảnyt ship’s pledge that has been deposited for
the ships, 4.338:12 (Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 6 1974 473; Pardee JAOS 95
1975 613; diff. Dietrich-Loretz UF 22 1990 93f.: “Silber für die Schiffe, die zu
den Schiffen hinzugekommen sind”; Márquez AuOr 11 1993 101 ff.: rdg {ảnyt}
<TN> “ships that entered TN”; cf. /ʕ-r-b/ (I)); w ỉšmʕ k l. ʕrb[…] bk and (if) I
hear that she does not guarantee you, 2.88:24, see ln. 28; k l ʕrbt bkw l ʕrbt ʕmy
because she does not guarantee you, nor does she guarantee me, 2.88.28; in
bkn ctx.: hm tʕr[b? b?] mkr hn!d if [guarantees (?)] are given for this trader,
4.42:24; GN (pl.) ʕrb, 4.634:1–5 (cf. /ʕ-r-b/ (II)).
Cf. nʕrb, ʕrbn.

ʕrb (I) n. m. 1) “entry”; 2) “setting of the sun, sunset” (< /ʕ-r-b/ (I); cf. Hb.
ʕrb, “sunset, evening”, HALOT 877f.; Akk. er(e)bu, “Einkommen”, “(Sonnen-)
Untergang”, AHw 233f.; “setting of the sun”, CAD E 258f.; Arab. ġarb, “the
west”, AEL 2241. Xella UF 16 1984 339ff.; Dietrich-Loretz UF 22 1990 75ff.);
¶ par.: yṣủ (I). ¶ Forms: sg. ʕrb.
1) Entry: ʕrb [b]th ytn w yṣủ l ytn entry to his house was permitted but exit
was not permitted, 1.15 II 10 (// yṣủ).
2) Sunset: ʕrb špš w ḥl mlk at sunset the king (remains) desacralised, 1.46:9
and par.; ʕrb špš l ymġ krt at sunset PN will certainly arrive, 1.15 V 18; (cf. Akk.
ereb šamši; cf. ṣbủ špš).
Cf.mʕrb.

ʕrb (II) n. m. “officiant” (< ptc. G /ʕ-r-b/ (I); cf. Akk. ērib bīti, “Tempelbetreter”,
AHw 240; “a person admitted to all parts of the temple”, CAD E 290ff., class
of priests; cf. OSA. ʕrb, “to offer”, “offering”, SD 18f. Xella MSS 149ff. diff. De
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Moor ARTU 119 n. 13: “bedouin warriors, Arabs”). ¶ Forms: pl. ʕrbm.
Officiant: w ʕrbm tʕnyn and the officiants chorus it / reply, 1.23:12; šm ʕrbm
the name s of the officiants, 1.23:18; šlm ʕrbm to the health of the officiants!,
1.23:26 (cf. ibid. ln. 7).

ʕrbn n. m. “guarantor, surety” (< /ʕ-r-b/ (II); abstr. for concr. OSA b ʕrbn, “for”,
tʕrb, “pledge”, SD 19; Arab. ʕarabûn, ʕurbān, “portion of the price, whereby
a bargain is ratified” AEL 1994; Hb. ʕrbwn, “security, pledge”, HALOT 881;
OAram. ʕrb, “guarantor, surety” (?), DNWSI 886; > Gk arrabōn, Liddell-Scott
GEL 246 > Arab.; Eth. ʔ/ʕarabon, “pledge, security”, CDG 69; cf. Akk. erub-
bātum, “Pfand”, AHw 248; erubātu, pl. t., “pledge”, CAD E 327); ¶ syll. Ug.:
(PN and PN) [LÚ].MEŠ ú-ru-ba-nu, PRU 3 37 (RS 16.287):7; Sivan GAGl 207;
Huehnergard UVST 162; Hoftijzer-Van Soldt UF 23 1991 196f.; ¶ RS Akk.:
LÚ.MEŠ ŠU.DU8.A, PRU 6 69 (RS 17.329):1, 8. ¶ Forms: pl. ʕrbnm.
Guarantor, surety: spr ʕrbnm dt ʕrb b PN list of the guarantors who stand
surety for PN, 3.3:1;mnm šảlm dt tknn ʕl ʕrbnm hn hmt tknn any claims they
bring up, against these guarantors they bring them up, 3.3:7 (three PNN
follow; cf. hnhmt); in bkn ctx.: ʕrbn[, 3.26:3.

ʕrgz (I) n. m. an aromatic and medicinal substance (“juniper berries (?)”;
alt. “(wal)nut” (etym. unc. Sanmartín AuOr 6 1988 232: “bayas de enebro”;
Dietrich-Loretz UF 18 1986 118 ff.: “Nuss”, Hb. ʔgwz; Watson LSU 122, 198:
“(wal)nut”); Del OlmoMLC 604: planta aromática ymedicinal, Arab. ʕurğūd,
“germes des raisins”, DAF 2 211; Cohen-Sivan UHT 19f., 35 f.: “a tree or plant”;
Watson SEL 25 2008 58: “an aromatic”, Akk.margūṣu(m), *argūṣu; ¶ par.: zt
(+ dm), 1.24:43. ¶ Forms: sg. ʕrgz; pl. ʕrgzm.
An aromatic substance (“juniper berries” (?)): yrdt b ʕrgzm they go down
with ʕ. (// zt dm), 1.24:43; hippiatric use: št ʕrgz a š. of ʕ., 1.85:10; 1.71:10; 1.72:14;
bṣql ʕrgz a branchof ʕ., 1.85:5; 1.71:5; 1.72:7; as amarket commodity:ḫmšmʕrgz
b ḫmšt fifty ʕ. for five (shekels; + dprn, +mqd), 4.158:22; in bkn ctx. d ʕrgzm,
1.20 I 8.

ʕrgz (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 29: *ʕAragizu. Astour UF 13 1981 7; Dietrich-
Loretz UF 18 1986 120; Bordreuil UF 20 1988 17f.; Van Soldt UF 30 1998 732;
Topography 36, 181; Belmonte Fs.Watson 109f.);¶ syll.:URU a-ra-gi-zi, RSOu
7 4 (RS 34.131):22.
TN: 4.365:36; 4.610 II 24; 4.621:16; 4.693:45; 4.750:2; in bkn ctx.: 4.68:41; 4.94:15;
4.302:4; 4.676:10; 4.684:4: ʕrg[z); 4.820 II 7.

ʕrgzy PN (Sem., cf. ʕrgz, TN).
PN: 4.55:27.

/ʕ-r-k/ vb G: “to prepare” (Hb. ʕrk, “to lay out”, HALOT 884f.; Aram. ʕrk (?), “to
prepare”, DNWSI 887; < Syr. ʕrk, “to knead”, SL 1139; Arab. ʕaraka, “to rub and
press”, AEL 2023. Herdner Ug 7 30). ¶ Forms: G prefc. tʕr[k].
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G. To prepare: w l ll tʕr[k] ksu and at night they prepare the throne, 1.106:27.
ʕrk (I) n. m. “bookkeeping account, list, fiscal valuation” (< /ʕ-r-k/; cf. Hb. ʕrk,
“value”, HALOT 885; Ph., Pun. ʕrk(t), “evaluation”, DNWSI 887f. diff. Tropper-
Vita AoF 26 1999 310ff.: “(Opfer-)- Zurüster”; Clemens SURS 456ff.: technical
termapplied to sacrificial terminology,with full discussion).¶Forms: sg. ʕrk.
Bookkeeping account, list, fiscal valuation: ʕrk bʕl ḫlb d l ytn šmn valuation
of the owners of TN who have not supplied oil, 4.728:1.

ʕrk (II) n. m.; a type of offering (?) (< /ʕ-r-k/. De Moor UF 2 1970 319: “loaves of
bread”, Hb.mʕrkt; De Tarragon CU 47: “(pains) disposés”, Hb. ʕrk; Herdner Ug
7 13: “gâteaux” (?), Hb., Arab. ʕrk; Del Olmo CR 206 n. 107; diff. Xella TRU 28:
“edificio”; Fisher HTR 63 1976 488f. n. 18: “hommes de guerre”, Hb. ʕrkym;
Gianto Bib 68 1987 400: “valuation”, Hb., Ph. ʕrk; Pardee TR/1 583ff.: “taxe”,
Hb. ʕrk, but cf. Del Olmo UF 36 2004 604). ¶ Forms: du. ʕrkm.
A type of offering (?): bʕl ʕrkm to DN: two ʕ.-(offerings (?)), 1.105:18; in 1.119:2
rdg (?) bʕl ủ!g!rt (cf. Del Olmo CR 249 n. 10; see KTU: rʕkt, with footnote 1:
read ʕrkt?).

ʕrm (I) adj. m. “naked” (Hb. ʕrwm, “naked”, HALOT 882. Pardee TR/2 889 n. 92;
diff. Ribichini-Xella Tessili 56f.; Watson LSU 81: “a cloak or mantle”, cf. Akk.
(ḫ)arāmu, ermu; Durand MARI 6 661; Vita TT 328); ¶ par.: lbš. ¶ Forms: sg.
ʕrm.
Naked: ʕrm ỉl yštk let that god undress you (lit.: put you naked)!, 1.169:13.
Cf. /ʕ-r-y/.

ʕrm (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 34f.: *ʕArmu. Astour RSP 2 311, 341; UF 11
1979 23; UF 13 1981 7; Bordreuil UF 20 1988 12f.; Van Soldt UF 30 1998 728;
Topography, 36f., 181; Watson LSU 198); ¶ syll.: URU arx(SUM)-me/u, PRU 3
189 (RS 11.790):28; PRU 3 190 (RS 11.800):25; PRU 3 191 (RS 11.841):29; RSOu
7 4 (RS 34.131):7; RS 22.233:8; RS 25.132 III 9 (Van Soldt UF 28 1996 682); cf.
Nougayrol PRU 3 269; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973 82ff.; Huehner-
gard AkkUg 370. Cf. A.ŠÀ.MEŠ a-ra-mi-ma, PRU 3 148 (RS 16.178):10.
TN: 4.68:22; 4.348:28; 4.610 II 16; 4.621:3; 4.684:4; 4.686:20; 4.693:40; 4.770:13;
4.800 II 28; 4.822 II 9; allog. ảrm, 4.750:5.

ʕrmn PN (etym. unc.; cf. ʕrm, TN. Gröndahl PTU 112); ¶ syll.: cf. DUMU ar-mu-
na, PRU 3 203 (RS 16.257+) IV 10, 20.
PN: bn PN, 4.93 II 13; bn ʕrmn[, 4.842:5.

ʕrmt TN (Belmonte RGTC 12/2 34. Heltzer RCAU 13; Dietrich-Loretz-Sanmartín
UF 7 1975 152; Astour RSP 2 311; UF 11 1979 23; 13 1981 6; Van Soldt Topography,
37, 181; Watson LSU 198; Belmonte Fs. Watson 110).
TN: 4.355:36; cf. npy ʕrmt atonement of TN, 1.40:27; 1.84:13.

ʕrmy (I) GNm. (< ʕrm (II), TN. Van Soldt SAU 33). ¶ Forms: sg. ʕrmy.
GN: 4.33:5; 4.51:13.
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ʕrmy (II) PN (< ʕrmy, GN. Gröndahl PTU 112); ¶ syll.: cf. (DUMU) ar-mì-ya,
PRU 3 35 (RS 15.37):13; Ug 5 86 (RS 20.176):25.
PN: 4.55:22, in bkn ctx.

ʕrp n. m., a protective type of garment (Mari Akk. urpatu, “tent”, see Durand
NABU 1995/49: “ce qui faisait de l’ombre” < Sem. *ʕrp, “to be dark”. Sanmartín
AuOr 10 1992 101; Del Olmo Transeuphratène 14 1998 167ff.; Watson LSU 40f.;
diff. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 165: “dunkel” (colour), Akk. erpu;
Ribichini-Xella Tessili 45: “scuro”, Akk. erēpu and der.; survey of opinions in
Vita TT 328). ¶ Forms: pl. ʕrpm.
A garment: lbšm ʕrpm garments of the ʕ. type, 4.721:2, 13.
Cf. ʕrpt, ġrpl.

ʕrpt n. f. “cloud(s)” (Akk. erpetu, urpatu, “Wolke”, AHw 243, 1432; “cloud”, CAD
E 302ff. De Moor SP 98; Emerton Fs. Williams 44; Watson NABU 1998/83);
¶ par.: ảrṣ. ¶ Forms: sg. / pl. ʕrpt.
Cloud(s): rkb ʕrpt “Charioteer of the clouds”, epithet of the god Baal (cf. rkb
(I); Hb. rkb b ʕrbwt, Ps. 68:5 and cf. ibid. verse 34. Loretz UF 19 1987 101 ff.);
yṣly ʕrpt he cast a spell on the clouds, 1.19 I 39; ʕrpt tmṭrmay the clouds bring
rain!, 1.19 I 40; wảt qḥ ʕrptk and you, take your clouds, 1.5 V 7 (cf. rḥ,mdl,mṭr,
ibid. ln. 7–8; cf. 1.13:34); [yḥd] b ʕrpt [nšrm] [he saw the eagles] in the clouds,
1.19 II 57; yptḥ bdqt ʕrptmay he open a loophole in the clouds, 1.4 VII 19 and
par.; w <y>tn qlh b ʕrpt and may he give his voice from the clouds, 1.4 V 8 (//
l ảrṣ); in unc. ctx. ʕrpt tḥt, 1.8 II 11 (cf. 1.4 VII 57).

ʕrq n. m. “cart, waggon” (Akk. ereqqu, “Lastwagen”, AHw 238; eriqqu, “wagon,
cart”, CAD E 296f.; Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 5 1973 107). ¶ Forms: sg.
ʕrq.
Cart, waggon: ḥrš ʕrq cartwright, 4.46:13–14; 4.243:2; in bkn ctx. ʕrq dm
[…]ʕrq[…š]pš, 1.107:46–47. (cf. Dietrich-Loretz-Sanmartín UF 7 1975 129; Xel-
la TRU 248; Pardee TPM 254); PN (?) ʕrq, 4.186:1–3.

/ʕ-r-s/ vb G: “to rejoice, celebrate” (?) (etym. unc. Arab. ʕarasa, “to be cheer-
ful”, Hava 463; diff. Hoftijzer UF 3 1971 363: “to make a short pause during the
night”, Arab. ʕarrasa; Dijkstra-De Moor UF 7 1975 195: “to give a marriage-
feast”, Arab. ʔaʕrasa; for a survey cf. Wyatt RTU 284 n. 149). ¶ Forms:G prefc.
nʕrs.
G. To rejoice, celebrate (?): ỉštỉr b ḏdmw nʕrs stay in the grottoes and we will
rejoice (?), 1.18 IV 15.

ʕrš n. f. “bed, makeshift bed, stretcher” (Hb. ʕrś, “couch, divan”, ALOT 889; Akk.
eršu, “Bett”, AHw 246; “bed”, CAD E 315ff.; Arab. ʕaršu, ʕarīš, “throne, seat”,
AEL 2000f. Saracino UF 14 1982 192f.). ¶ Forms: sg. ʕrš; suff. ʕršh, ʕršm (encl.
-m; diff. Margalit VT 36 1986 487: “double-couch”, rdg ʕ !ršm in 1.19 IV 60; cf.
ḥrš (II)).
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Bed,makeshift bed, stretcher: kmảḫt ʕršmdwanšt ʕrš zbln for youhave taken
to the bed of sickness, you have languished in the bed of illness, 1.16 VI 35–36,
51–52; zbl ʕršm yšủ let the sick person carry his own stretcher, 1.14 II 45 and
par.; l ʕršh yʕl let him go up to his bed, 1.17 I 38; mddt nʕmy ʕrš (…) ysmsmt
ʕrš dispensers of the delight of the bed (…), of the beauty of the bed, 1.17
II 41–42; trbd ʕrš pdry the bed of DN is prepared, DN, 1.132:2; tnʕr ʕrš the bed
is unmade, 1.132:26. In bkn ctx.: 2.22:2; 3.15:5.

/ʕ-r-w/ vb Gpass.: “to be consumed” (Arab. ʕarā(w), “to befall someone”, said of
malady, ʕuriya, “to be affected with fever”, AEL 2027ff. Del Olmo MLC 605;
diff. Dietrich-Loretz Fs. Elliger 33; Verreet UF 19 1987 318f.: “vernichtet sein”,
cf. /ʕ-r-y/); ¶ par.: /ʔ-b-d/. ¶ Forms: Gpass. suffc. ʕrwt.
Gpass. To be consumed: umt [krt] ʕrwt the family of PN was consumed, 1.14
I 7 (// ỉtdb [rdg ỉtbd]).

/ʕ-r-y/ vbG: “to benaked, unrigged” (Hb., Aram. ʕrh, “to exposeoneself”,HALOT
881 f.; DNWSI 887; Ph. pi. ʕry, “to strip of”, DNWSI 887; Arab. ʕariya, “to be,
become naked”, AEL 2029f.; Akk. erû, “nackt sein”, AHw 247f.; cf. “naked,
empty”, CAD E 320f.). ¶ Forms: G suffc. ʕryt.
G. To be be naked; said of ships, to be unrigged ảnyk ṯt by TN ʕryt the other (:
number two) ship(s) of yours is unrigged in TN, 2.38:24.
Cf. ʕry, ʕrm.

ʕry TN (etym. unc.).
TN: 4.820 II 10.

ʕrẓ adj. m. “the Terrible”, epithet of the god ʕṯtr (Hb. ʕryṣ, “violent, powerful”,
HALOT 884; Arab. ʕāraḍa, “to oppose, compete, contend for superiority”,
AEL 2004f.; Syr. ʕrāṣāʔ, “presure”, SL 1142. De Moor SP 204; Xella UBL 12
389; Greenfield Fs. Delcor 194f.: “hero”, Hb. ʕryṣ // gbwr); diff. De Moor
ARTU 85: “rich man”, Arab. ʕarīḍ; Watson UF 12 1980 443f.: “broad (of intel-
lect)”, Arab. ʕaruḍa; Margalit MLD 149f.: “narrow passage, canal”, Hb. ʕrwṣ;
Craigie ZAW 85 1973 223: “to flash”, Arab. ʕaraṣa); ¶ par.: (?) ảdr. ¶ Forms: sg.
ʕrẓ.
Terrible: ʕṯtr ʕrẓDN, “theTerrible”, 1.6 I 54 andpar. (RahmouniDEUAT263ff.);
in bkn ctx.: ỉdm ʕrẓ tʕr[, 1.12 II 30 (//(?) ảdr).

ʕs,̱ allog. of ʕṣ, 4.767:1; cf. ʕṣ.
ʕsb “?”, in unc. ctx.: 1.94:26.
ʕsl PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 28, 112).
PN: bn PN, 4.658:6.

ʕsn PN (etym. unc.).
PN: 4.141 II 13.

ʕsr̄, 4.31:2, 4, 5, 11, allog. cf. ʕšr (I).
/ʕ-s-y:s/ (?) vb “?”, in bkn ctx. (for the various options Del Olmo MLC 603; De
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Moor ARTU 53; Smith-Pitard UBC/2 494, 520: “having jour[neyed]”, Arab.
ʕašā, “to go by night”). ¶ Forms: ʕs[.
?, in bkn ctx.: ʕs[, 1.4 IV 34 (KTU: ʕs[t]).

ʕṣ n. m. 1) “tree, plant, (vine-)stock”; 2) “beam, log; wood (?)”; 3) “staff” (Hb.,
Pun. ʕṣ, “tree, timber, trees”, HALOT 863f.; “wood”, DNWSI 879f.; OAram. ʕq,
“wood”, DNWSI 879f.; Ebla /ʕiḍu/, in GIŠ.ŠINIG = i-zu ba-ne(-um), VE 395;
GIŠ.URUDU.URUDU = ì-zu gu-PI, VE 411; Krebernik ZA 73 1983 15 f.; “tree,
wood”, Fronzaroli EL 144; Sanmartín AuOr 9 1991 178; Akk. iṣ(ṣ)u, “Baum,
Holz”, AHw 390f.; “tree, timber”, CAD I/J 214–219; OSA ʕḍ, “wood”(?), SD 13;
Arab. ʕīḍ, “spadix of a palm-tree”, ʕayḍa, “a collection of trees”, AEL 2317; Eth.
ʕǝḍ, “tree, shrub”, CDG 57); ¶ syll. Ug.: [GIŠ = iṣṣü(?)] = ta-li = iṣ-ṣú-[ma (?)],
Ug 5 130 (RS 20.149) III 8; Huehnergard UVST 54, 161, 395; cf. Sivan UF 21 1989
360; cf. i-ṣú, UF 11 1979 479:13; Van Soldt BiOr 46 1989 651; SAU 306;¶RSAkk.:
GIŠ.(MEŠ), cf. PRU 6 156; Huehnergard AkkUg 378;¶par.: ảrz, ảbn.¶Forms:
sg. abs. ʕṣ, cstr. ʕṣ; suff. ʕṣk; pl. ʕṣm, cstr. ʕs̱ (Dietrich-Loretz KA 250f.); suff.
ʕṣh.
1) Tree, plant, (vine-)stock: ★a) tree: pr ʕṣm the fruit of trees, 1.5 II 6; lbnn w
ʕṣh TN and its trees / wood(s), 1.4 VI 18 and par. (// ảrz); ydy b ʕṣm ʕrʕr he
ripped out a tamarisk from among the trees, 1.100:64; rgm ʕṣ w lḫšt ảbn it is
a word of tree(s) (alt. matter wood) and a chatter of stone, 1.3 III 23 and par.;
ʕṣ mt tree of death, 1.100:65; ṯm tgrgr l ảbnm w l ʕṣm settle there among the
stones and tree-trunks, 1.23:66; ʕṣ qdš the holy tree, 1.178:3; ★b) plant: ʕs̱ kprt
henna plants, 4.767:1 (Dietrich-Loretz KA 250ff.); see further in bkn ctx: rqḥx
w ʕṣm, (…) perfume and plants, 2.104:12; ★c) vine: dm ʕṣm juice of vines, 1.4
IV 38 and par. (// yn); in unc. ctx.: ʕṣm l ttn trees that do not emit (a sound
(?)), 1.82:43.
2) Beam, log; wood(?): ★a) beam, log: ʕṣm l bt dml, the beams for the temple
of DN, 2.26:6; ảnk ảtn ʕṣm lk I will give you the logs, ibid. ln. 8; ảrbʕ ʕṣm ʕl
TN four beams to the account of TN, ibid. ln. 9; l ʕṣm tspr you shall write
regarding the tree-trunks, ibid. ln. 17; ★b)wood (?): rgm ʕṣ, a matter of wood
(alt. “word of tree(s)”), 1.3 III 23 and par. (// ảbn);
3) Staff: ḥšk ʕṣk ʕbṣk grasp your staff (and) your mace, 1.3 III 18 and par.
(Wyatt RTU 78: “spear”; diff. DeMoor SP 106. “press on”, poss. infin. < *ʕ-ṣ-y/ṣ;
Tropper UG 430, 487, 677: “dränge du!”, from *ʕṣṣ); ʕṣ brq, staff of lightning
(?), 1.101:4; in bkn ctx.: ʕṣ ảmr 1.22 II 17 (KTU ad loc., footnote 6: read ʕl?
Dijkstra UF 20 1988 42: “the sceptre of TN”; Pardee Or 80 2011 38, 47: “du bois
de TN”).
Cf. ʕṣy.

ʕṣbṣy[m (?) GN (etym. unc.).
GN 4.825 II 10.
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ʕṣp “?”, in bkn ctx.: 1.93:7 (Caquot UF 11 1979 104; Aartun UF 17 1985 11; Dijkstra
UF 18 1986 127: < Arab. ʕaṣafa, “to storm”; UF 26 1994 125: “a violent wind”).

ʕṣr (I) n. f. 1) “bird”; 2) esp. “domestic fowl, poultry” (Akk. iṣṣūru, “Vogel”,
AHw 390; “bird, poultry”, CAD I/J 210–214; cf. Arab. ʕuṣfür, “the sparrow”,
AEL 2064f.; unc. etym. connectionwithOAram. ṣnpr, “bird”, DNWSI 973; Hb.
ṣipp(w)r, Pun. ṣpr, “bird”, HALOT 1047; DNWSI 973. Landsberger MSL 8/2
145f.; cf. CAD Ṣ 155: ṣibāru, “a bird, prob. the sparrow”); syll. Ug.(?): cf.
lex. l. ÍD.MUŠEN = u-ṣú-ru, MSL 11 43ff. A III 42; NA4.NÍR.PA.MUŠEN.NA =
[ša] kap-pa u-ṣú-ri, MSL 10 37ff. A 110; Huehnergard UVST 162; ¶ par.: lḥm.
¶ Forms: sg. ʕṣr, du./pl. ʕṣrm, suff. ʕṣrmm (encl. -m).
1) Bird: yr b šmm ʕṣr he shot a bird in the sky, 1.23:38; ʕṣr tḥrr l ỉšt you have
roasted a bird on the fire, 1.23:41 and par.; w yʕrb b phm ʕṣr šmm and into
their mouth enter the birds of the sky, 1.23:62; šỉrh l tỉkl ʕṣrm his flesh the
birds certainly devour, 1.6 II 36; cf. espec. ʕṣr dbḥ sacrificial bird, 1.14 III 59
and par. (// lḥm; diff. Aartun UF 17 1985 11: “must”, Arab. ʕaṣīr, JAram. ʕṣrʔ);
tqdm ʕṣr they offer a bird, 1.161:30 (diff. Kuyt-Wesselius VT 35 1985 109ff.: ʕṣr
“fiesta, festival”; Dijkstra UF 20 1988 46: 1.20 II 11, rdg tpḥ ʕṣr “the apples of
the feast (?)”, see ʕṣr (II); Gzella BiOr 64 2007 556: possibly ʕṣr šlm, “a bird
of peace (offering)”); mšṣṣ k ʕṣr ủdnh who drove (him) out like a bird (from
the place) of his dominion, 1.3 IV 1; w ảph k ảp ʕṣr if its muzzle is like a bird’s
beak, 1.103:41.
2) Espec. domestic fowl, poultry (Sanmartín AuOr 8 1990 96f.; cf. Akk. iṣṣūru
2, AHw 390; CAD I/J 212): ★a) as food: ṯlṯ ʕṣrm three birds, 4.751:5; [ṯ]ṯ mảt
nṣ ṯlṯm ʕṣr six hundred birds (and) thirty (head of) poultry, 4.14:5; ★b) as
sacrificial victim, passim: ʕṣr l ṣpn one domestic fowl to DN, 1.105:24 and par.;
ʕṣrm l ỉnš ỉlm two domestic fowl to the “Divine people”, 1.39:21 and par.; 1.171:5;
nkld šrpm ʕṣrm to DN, as a holocaust, two domestic fowl, 1.111:6; ʕṣrm l šmn
two domestic fowl for DN, 1.164:8; [ṯ]lṯ ʕṣrm three domestic fowl, 1.48:3; ảrbʕ
ʕṣrm four domestic fowl, 1.48:18; w ỉn ʕṣr[ ] and (if) there are no domestic
fowl, 1.50:7; ảlpm ʕṣrm gdlt two bulls, two domestic fowl, a cow, 1.148:9; w
l ll ʕṣrm and at nightfall: two domestic fowl, 1.50:7; kmm l pn ll ʕṣrmm ditto
before nightfall: two domestic fowl, 1.132:17; b rbʕ ʕṣrmm on the fourth (day):
two domestic fowl, 1.119:20; tqdm ʕṣr they offer a domestic fowl, 1.161:30.
In bkn ctx.: 1.8:12; 1.27:5; 1.48:1; 1.136:12.
Cf. ʕṣr (II).

ʕṣr (II) PN (Sem. Gröndahl PTU 28, 113).
PN: bn PN, 4.112 II 2; in bkn ctx.: 4.635:56.

ʕṣy PN (Sem. (?). Watson LSU 161; Fs. Sanmartín 453 n. 85).
PN: 4.367:6; in bkn ctx.: 4.98:25.

ʕšdn.m. of a substance, either edible or a perfume (etym. unc.Watson PIHANS
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114 168: medicinal plant, Akk. ašdānu; alt. metath. of ʕdšm, “lentils”).
¶ Forms: pl. ʕšdm.
A substance: kd yn l PN w kd ḥmṣ w ltḥ ʕšdm a jar of wine for PN and one of
vinegar and a l. of ʕ., 4.269:27; prs ʕšdm a p. of ʕ., 4.786:11.

/ʕ-š-n/ vb “?”, in bkn ctx.: ]yʕšn, 7.61:7.
ʕšq PN (Sem. Gröndahl PTU 29, 113; Watson AuOr 30 2012 328).
PN: 4.124:4.

/ʕ-š-r/ vb D 1) “to invite”; 2) “to give a banquet”; Dpass. “a banquet to be given,
held” (etym.unc.; Ebla cf.ašārum, “to feed”,ARET8 12;Arab. ʕāšara, taʕāšara,
“to mix with, to hold social and familiar intercourse”, AEL 2051; Eth. ʕaššara,
“invite, call a meeting”, ʕašur, “feast, banquet”, CDG 73; for Hb. cf. ʕšr hi.
“to give drink to”, HALOT 898. De Moor SP 71 f.; Airoldi Bib 55 1974 181 f.;
Dijkstra-De Moor UF 7 1975 189f.; Dietrich-Loretz Fs. Leslau 309ff.); ¶ par.:
/d-b-ḥ/, /m-l-ʔ/, /q-d-š/. ¶ Forms: D suffc. ʕšr; prefc. yʕšr, nʕšr; Dpass. suffc.
ʕšr.
D. 1) To invite: ndd yʕšrw yšqynh he rushed to invite him and offer him drink,
1.3 I 9; k bʕl k yḥwy yʕšr {ḥwy yʕšr} w yšqynh like DNwhen / certainly he gives
life, he invites {…} and offers him drink, 1.17 VI 30 (diff. Van der Toorn BiOr
48 1991 46: “one serves him”; De Moor ARTU 238: “he is served”; see Wyatt
RTU 273 n. 108 for other translations).
2) To give a banquet: mlk ʕšr ʕšrt the king gives a banquet, 1.16 I 40, 62(?)
(// dbḥ); ʕšrt bʕl [nʕ]šr a banquet, DN, (to you) we shall give, 1.119:32–33 (//
nšqdš, nmlủ);
Dpass.: ʕšr ʕšr b bt ỉlm a banquet is held in the temple of the gods, 1.43:2.
Cf. ʕšr(t) (I).

ʕšr (I) n. num. 1) card. “ten”; 2) as an ord. > “tenth” (Sem. c. n. Blau- Loewen-
stammUF 2 1970 31; Dietrich-Loretz UF 5 1973 73; Tropper UG 349. Hb. ʕaśar,
“ten”, HALOT 894; Ph., Pun., Hb., OAram. ʕšr, “ten”, DNWSI 893f.; OSA ʕśr,
“ten”, SD 21; Arab, ʕašr, “ten”, AEL 2052; Eth. ʕašru, “ten”, CDG 73; Akk. ešer,
“zehn”, AHw, 253; ešir, “ten”, CAD E 364f.; Ebla cf. ŠÚ+ŠA = NI-sa/si-lu (/ʔišlū/
< /ʕišrū/), “twenty”, VE 750; Brugnatelli QuSem 13 91; Krecher Biling. 149; cf. ù-
su-rí (?), ARET 2 143).¶Forms: sg. m. ʕšr (cf. the allom. ʕ\r, 4.31:2 and passim
ibid.); f. ʕšrt; pl. ʕšrm, “twenty”; ʕšr / ʕšrh / ʕšrt in the compound numbers 11–
19.
1) Cardinal, ten: ʕšr ḫllm ten ḫ. garments, 4.867:13; ʕšrt ksp ten (shekels)
of silver, 4.833:12; ḥrš qṭn ʕšr[artificer(s) of filigree: ten, 4.836:18; passim:
elliptical, e.g., mỉt ảdrm b ʕšrt one hundred ả. for ten (shekels), 4.158:8; bn
sẓ ʕšrt, PN: ten, 4.847:2; ʕšrt ʕmn ten, PN, 4.861:4, 10; in compound numbers,
e.g. ṯlṯ l ʕšrm thirteen, 4.795:1; ṯlṯ ʕšrh thirteen, 4.795:2; ảrbʕ ʕšr dd, 4.858:1
fourteen “cauldronsful”; ḫmš ʕšr yn, fifteen (“jars”) of wine, 4.811:3; ḫmš ʕšrh
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(!) bt šbn fifteen houses in TN, 4.810:2; ṯṯ ʕšrt ksp sixteen (shekels) of silver,
4.833:8. In bkn ctx.: ʕšr[, 4.803:5; šbʕ ʕšr[, 4.803:4; 4.847:8; ]t ʕšrt, 4.847:4;
2) As an ordinal, > tenth: b ym ʕšr on the tenth day, 1.104:15 (cf. Xella TRU 1
128).
Cf. ʕšrid, ʕšrm, ʕšrt,mʕšr.

ʕšr (II) n. m. of an office, group or class (etym. unc.; “marshal, headwaiter” (?),
cf. /ʕ-š-r/; with no obvious connection with rb ʕšrt (ʕšrt (II), rb (I)). Ebla
a-śi-ra-tum, “una categoria di donne: inservienti” (?), [Fronzaroli] ARET 9
379; Sanmartín AuOr 9 1991 179; McGeough ERU 113f.; W. Akk. aširüma,
“persons of a special status”, CAD A/2 440; Rainey EAT 66; Moran AmL
no. 268 n. 5; “Betreuer”, AHw 80 and “supervisor, helper”, CAD A/2 440:
āširu(m). Astour ABAW NF 75 1972 15 ff.; Cutler-Macdonald UF 9 1977 23f.;
Thiel UF 12 1980 352 n. 26; Aartun UF 17 1985 12f.; Huehnergard UVST 163);
¶ syll. Ug.: LÚ.MEŠ a-ši-ri-ma, PRU 3 134 (RS 15.137):9; LÚ(.MEŠ) a-ši-ru-ma,
PRU3201 (RS 16.257+) III 1; PRU693 (RS 17.131):4; PRU6 116 (RS 17.64):4; PRU6
131 (RS 19.35 A):3; cf. [LÚ.MEŠmuš-ke-nu]-tu4 LÚ.MEŠ a-ši-ru-ma, PRU 3 201
(RS 16.257+) III 30; cf. Sivan GAGl 205; Huehnergard UVST 163. ¶ Forms: pl.
ʕšrm.
An office, group or class (“marshal, headwaiter” (?)): ʕšrm, 4.68:68; 4.99:2;
4.103:30; 4.126:3; 4.412 III 15; 4.416:3; 4.745:2; 4.752:4; in unc. ctx. šbʕ [ʕ]šrm,
4.712:1 (cf. Van Soldt UF 21 1989 381: “seven supervisors-of-ten”); for the rdg l
bt ʕšrm, 4.292:3, see ʕšrm.
Cf. ʕšrt (II)

ʕšrỉd adv. “ten times” (< ʕšr (I) + -(ỉ)d iterative afform. Dietrich-Loretz UF 5 1973
77; Tropper 377ff.).
Ten times: ʕšrỉd lỉkt[ ten times I / you / she have/s sent[, 2.42:12.

ʕšrm n. num. “twenty” (pl. of ʕšr (I)). ¶ Forms: ʕšrm.
Numeral twenty: ★a) elliptical syntagms, passim, e.g.: PN ʕšrm PN twenty,
4.165:11; 4.803:7; ★b) appositional syntagms, passim, e.g. ʕšrm ddm twenty
“cauldronsful”, 4.128:1; ʕšrm dd twenty “cauldronsful”, 4.796:10; ʕšrm kkr
twenty talents, 4.866:5; ʕšrm ksp l wtrym twenty (shekels) of silver for GN,
4.861:1; ʕšrm [d]d sʕrm, twenty cauldonsful of barley, 2.89:11; ʕšrm lmd twenty
trained (oxen), 2.91:4; l šảnt ṯṯ lbt ʕšrm for six tyres (?), hoops (?) twenty,
4.392:3 (Del Olmo UF 10 1978 47–51; IMC 190, 206; diff. Astour ABAW NF 75
1972 22f.: “corporate office of the aširuma”, rdg l bt; Heltzer IOKU 154: “house
of the ašīru”, cf. ʕšr (III); Dietrich-LoretzUF 11 1979 191: “für dasHaus zwanzig,
(nämlich das Haus der Verwalter)”; Vita UF 28 1996 694ff.; EU 132: “para
la ‘casa’: veinte (raciones-prs)”; for a survey see McGeough UgET 264); ★c)
composite numbers, passim, e.g. ʕšrm aḥd twenty-one, 4.790:10'; ʕšrm ṯlṯ kbd
twenty-three, 4.810:12; ṯlṯt l ʕšrm ksp twenty-three (shekels) of silver, 4.833:6;
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ʕšrm arbʕ twenty-four, 4.142:2; ʕšrm ṯmn, twenty-eight, 4.808:14; ảlpm ṯlṯ mảt
ʕšrm two thousand three hundred and twenty, 4.809:4; in bkn ctx.: ʕšrm,
4.803:8, 11; 4.847:6; ʕšrm kbd, 4.803:16.

ʕšr(t) (I) n.m./f. 1) “banquet”; 2) a type of offering, “banquet offering” (< /ʕ-š-r/;
Eth. ʕašur, “feast, banquet”, CDG 73; diff. Dijkstra UF 16 1984 74: “the tithe”;
De Moor ARTU 174; Dietrich-Loretz TUAT 819: “Libation”); ¶ par.: dkr, ḥtp.
¶ Forms: sg. m. ʕšr, f. ʕšrt.
1)Banquet:mlk ʕšr ʕšrt the king gives a banquet, 1.16 I 41, 62(?); ʕšr ʕšr b bt ỉlm
a banquet is held in the temple of the gods, 1.43:2; ʕšrt bʕl [nʕ]šr a banquet,
DN, (to you) we shall give, 1.119:32 (// dkr, ḥtp).
2) Banquet offering: tqln ảlpm yrḫ ʕšrt l bʕ [l ṣpn] two month-old head of
cattle are felled as a banquet offering to DN, 1.109:5 and par; in 1.15 II 8–9 rdg:
ṯġr (Greenstein IOS 18 1998 109).

ʕšrt (II) n. f. “group of ten, ten” (< ʕšr (I). Hb. ʕšrh, “ten”, “group of ten”, HALOT
895; Akk. ešertu, “Zehnergruppe”, AHw 254; eširtu, “group of ten persons”,
CAD E 365; ušurtum, “Zehnereinheit”, AHw 1443; “unit of ten”, CAD U/W
332f.; Hurro-Akk. emantu, “Zehnergruppe”, AHw 211; emanti, “military unit
of ten men”, CAD E 137). ¶ Forms: sg. ʕšrt.
Group of ten, ten: PN rb ʕšrt PN: chief of ten / decurion, 4.609:2, 5, 7, 8; 4.807
III 62; spr rb ʕšrt, list of decurions, 4.714:1 (cf. Akk. rab ešerti, “Obmann über
10”, AHw 254: ešertu II, 938: rabû D.2.a; “foreman of a group of the men”,
CAD E 365; wakil ušurti, AHw 1443: ušurtum; “in charge of a squad”, CAD A/1
279: aklu A c.3'. Cf. Salonen BiOr 25 1968 160; Kinnier Wilson Wine Lists 90;
cf. Hurro-Akk. emantuḫlu, “Unteroffizier”, AHw 211; “officer commanding a
group of ten soldiers”, CAD E 137).

ʕšrt (III), cf. ʕšr (I).
ʕšt(y) n. of card. num. “one” (Akk. ištēn, “eins, einer”, AHw 400; “one”, CAD I/J
275–278; Gelb Proto-Akkadian 37; Hb. ʕšty, in syntagm ʕšty ʕšr, “eleven,
eleventh”, HALOT 898f. Cecchini Or 50 1981 106ff.; Tropper UF 29 1997 666f.
/Wilson-Wright JSS 59 2014 1 ff./). ¶ Forms: sg. ʕšt, ʕšty (-y, mat. lect. (?); for
these forms see Tropper UG 344f.).
One, ★a) first number in a numerical scale: ʕšty w ṯʕ [y] (…) one (time: it is
recited) and an offerer / offering (…) offer(s), 1.161:27 (cf. ibid. ln. 30); ★b) in
the syntagm ʕšt ʕšr: “eleven”, 1.112:13; 4.127:5; 4.141 III 7; 4.358:7; ʕšt ʕšrh, 4.290:4;
4.609:52; in bkn ctx: 2.27:1; 4.323:4; 4.390:11; 4.552:2, 7.

/ʕ-š-y/ vb G: 1) “to make, process, work”, in farming; 2) to do something (bad)”,
“to annoy” (Hb. ʕśh, “to make, manufacture”, HALOT 899ff.; Moab., Hb. ʕšy,
“to make”, DNWSI 890f.; Arab. ġašiya, “to do to somebody (a forbidden
action)”, “to engage, to occupy himself”, AEL 2261; OSA ʕšy, “fecit”, CAME 210;
“to do, make, acquire”, SD 20f.). ¶ Forms: G prefc. tʕš (?) (2.76:14), act. ptc.
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ʕšy; pass. ptc. ʕšy.
G. 1) To make, process, work, ★a) said of fields: šd ʕšy, worked field, arable,
ready (cultivated and sown (?)), 4.282:7, 10, 14 (cf. krm, ln. 8, 12, ibid. Dijkstra-
DeMoor UF 7 1975 177: Akk. eqlu eršu); ★b) referring to a type of wine: yn ʕšy
wine (that is) made, processed, ready (?), in bkn ctx.: 1.17 VI 8 (Dijkstra-De
Moor UF 7 1975 184; diff. Caquot TOu/1 430 n. i: “exprimé”, Hb. ʕiśśā).
2) To do something (bad) + l to someone (Hb. ʕšh l, “to act, behave”, HALOT
891 f.; Arab. ʕašiya ʕalā, “commettre un acte d’ injustice”, DAF 265; cf. Akk.
epēšu ana, in magic, AHw 225: epēšu (II) 5.h.; in various technical meanings,
CAD E 228f.: epēšu 2.f.); grš d ʕšy lnhwho ejects one who does something to
him, 1.17 I 29 and par. (Cf. Avishur UF 17 1985 54: “to oppress > oppressor”, Hb.
ʕiśśā); in bkn ctx.: tʕs, 2.76:14.

ʕt TN (etym. unc. Belmonte RGTC 12/2 44; Van Soldt Topography 37; Watson
SEL 28 2011 26).
TN: 4.68:24.

/ʕ-t-d/ vb “?”.
In unc. ctx.: tʕtd tkl [, 1.5 III 5.

ʕtgr adj. m. “excluded, expropriated, held” (?) (< /ʕ-g-r/; cf. OSA ʕgr, “unfriendly
act”, SD 14; Arab. ʕğr, “to bend, twist”, AEL 516f., 1958f.; cf. Akk. egēru, “sich
quer darüberlegen”. AHw 190; “to twist, be twisted”, CAD E 41f.). ¶ Forms: pl.
ʕtgrm.
Excluded, expropriated, held (?): (PNN and family:) ʕtgrm, 4.420:7, 12, in bkn
ctx.

/ʕ-t-k/ vb D “to tie, fasten, bind” (Arab. ʕataka, “to stick, cleave to” AEL 1948. De
Moor SP 91; Pope UF 3 1971 376; Renfroe AULS 26ff.); ¶ par.: /b-ṣ-r/, /š-n-s/.
¶ Forms: D suffc. ʕtkt; impv. ʕtk.
D. To tie, fasten, bind: ʕtkt rỉšt l bmth she fastened heads to (her) back, 1.3 II 11
and par. (// šnst); l ḥbšk ʕtk rỉš[t to your waist tie heads, 1.13:7 (// bṣr).
Cf. ʕtk (II).

ʕtk (I) DN of a monster (etym. unc. Gray UF 11 1979 316 n. 6: “the Savage One”,
Arab. ʕataka; Day GCD 80ff. 181).
DN, a monster: ʕgl ỉl ʕtk the divine Bullock, DN, 1.3 III 44.

ʕtk (II) adj. m. “anchored, moored” (?) (< /ʕ-t-k/ (?), said of ships. Cf. (?) OSA
ʕtk, “opposite, confronting”, SD 22; “to be in the direction of”. Dietrich-Loretz-
Sanmartín UF 6 1974 34; Vita EU 167; Barcos 283). ¶ Forms: sg. ʕtk; pl. ʕtkm.
Anchored, moored (?), said of ships, in unc. ctx.: ảnyt mlk[…] w ṯlṯ brm d(…)
ảrbʕ ʕtkm (…)ʕtk (…) the ships of the king (…) and three barges (…) four are
moored (?) (…) moored (?) (…), 4.421:4–5.

ʕtm, PN (etym. unc.).
PN:4.813:19.
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ʕtn, 2.16:13, cf. ʕnt.
ʕtln PN (Sem. Watson AuOr 30 2012 328).
PN: bn PN, 4.819:5.

/ʕ-t-q/ vb G: “to pass”; N “to become old, to age” (Hb. ʕtq, “to move away”, “to
become old”, HALOT 904f.; Syr. ʕtq, “to progress, advance”, “to grow old”,
SL 1148; Ebla cf. Krebernik PET 42; Pagan ARES 3 97: “pass by”; Catagnoti
QuSem 15 264; cf. i-ti-ga-am6 (?) /yiʕtiqam/, “to pass”, Krebernik QuSem
18 120; Akk. etēqu, “durch-, vorbeigehen”, AHw 260ff.; “to pass along”, CAD
E384ff.; Arab. ʕatuqa, “to becomeold”, AEL 1947. PardeeUF5 1973 229ff.; San-
martín UF 10 1978 453f.; Dietrich-Loretz UF 33 2001 312: /ʕ-t-q/ (I), “fortschre-
iten, vergehen”); ¶ par.: /m-t/. ¶ Forms: G prefc. tʕtq, emph. yʕtqn, tʕtqn; N
suffc. nʕtq.
G. To pass: 1) of time: ym ymm yʕtqn one day and two passed, 1.6 II 26 and
par.
2) of space: b ḥwt ngṯ tʕtqn they pass through the land TN, 2.36:17; see tʕtq by
ḥwt they pass through the land, 2.73:4.
N. To become old, to age: k klb b btk nʕtq like a dog (that) has become old in
your house, 1.16 I 16 and par (// tmtn) (diff. Loretz UF 33 2001 311 f.; “wie ein
Hund jaulen wir laut”, *ʕtq, “ein (lautes) Geschrei, (laute) Klage erheben” <
Hb. ʕtq; Hoftijzer Fs. Del Olmo 103f.: “like a dog, we will be moved from your
palace”; Gzella BiOr 64 2007 537: “like a dog we roam through your house”).
In bkn ctx.: tʕtqn,1.1 II 12.
Cf. ʕtq, šʕtqt.

ʕtq adj. m. “perennial, durable” (< /ʕ-t-q/; Hb. ʕtyq, “old”, “removed, set apart”,
HALOT 903; OAram. ʕtq, “old”, DNWSI 898; Arab. ʕatīq, “old”, AEL 1947);
¶ syll. Ug.: at-qá RS 15.114:7, see RS 16.202:3 (cf. Márquez Sef 68 2008 468f.);
¶ Forms: sg. ʕtq.
Perennial, durable: ủ ḫštk l ntn ʕtq or your grave has become a perennial
lament, 1.16 I 4, 18; II 41 (see Loretz UF 33 2001 311 f.: “dein Heiligtum wird
zu Klagegeschrei”, ʕtq, “lautes Geschrei”, Hb. ʕtq).

ʕṭ n. m. of a kind of bird (?). De Moor UF 28 1996 155: Syrian Arab. ʕaḍāḍi,
“the biter”, a fish; Van Soldt UF 22 1990 337 n. 113; Aartun StUL 96f.: “Raub-,
Greifvogel”, Hb. ʕayiṭ; for other proposals cf. Ribichini-Xella Tessili 56; Bal-
dacci BiOr 46 1989 120; Xella UF 22 1990 473); ¶ syll. Ug.: KU6.MEŠ: ú-ṭu,
RS 23.368, cit. Nougayrol PRU 6 119 n. 1. ¶ Forms: sg. ʕṭ.
A kind of bird (?), in bkn ctx.: šbʕ ʕṭ[, 1.177:2 (Bordreuil-Pardee RSOu 14 350:
“sept oiseaux”); ảl[p] ʕṭ, 4.247:24; ʕṭ, 4.765:8.

/ʕ-ṭ-p/ vb G: “to be weak” (Hb. ʕṭp, “to be weak”, HALOT 814f.; Arab. ʕaṭafa, “to
become inclined, bent”, AEL 2079ff. Dietrich-LoretzMU 107).¶Forms:prefc.
energ. or suff. tʕṭpn.
G. To be weak: yld bhmth tʕṭpn the young of his small cattle will be weak,
1.103:2.
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ʕṭrṭrtn. f. “diadem, crown” (?) (etym.unc.Hb. ʕṭrh, “garland, crown”,HALOT815;
Ph., Pun. ʕṭrt, “crown, wreath”, DNWSI 838; diff. Dietrich-Loretz UF 10 1978
424f.: “e. wohlriechende Pflanze”; Izreʿel IOS 18 1998 426: “type of grain”, EA
(gloss) ḫu-ṭá-ri-ma). ¶ Forms: sg. ʕṭrṭrt.
Diadem (?): ʕl tl k ʕṭrṭrt (the rain) upon the hillock is like a diadem (?), 1.16
III 11 (Sasson RSP 1 431; Badre et al. Syria 53 1976 122, 124, rdg ʕṭrṭrm; diff. De
Moor ARTU 217: “fragrant herbs”); in bkn ctx.: ʕṭr[, 1.16 V 44; VI 8 (De Moor
UF 11 1979 646f. n. 44: ʕṭr-plant, “primrose”).

ʕṯb “?”, 1.166:14.
ʕṯlṯ PN, in bkn ctx. (etym. unc.).
PN: bn ʕṯlṯ[, 4.37:3.

ʕṯqb n. m. a kind of tree, ash tree (?) (etym. unc. De Moor UF 3 1971 349f.:
FraxinusornusL., “thepunctured”, < *ṯqb; diff. CaquotEI 14 1978 16: “les Forts”,
Arab. ṯaqafa, Aram. tqyp). ¶ Forms: pl. ʕṯqbm.
A kind of tree, ash tree (?): ṯm tpl (…) k yrkt ʕṯqbm there ash trees have fallen
(…) like beams (?), 1.13:14 (Heffelfinger UF 43 2011 240: “like the thighs of ash
trees”).
Cf. ʕṯqbt.

ʕṯqbt PN (Sem. Gröndahl PTU 113; De Moor UF 3 1971 350 n. 6; Watson NUS 35
1986 11).
PN: 4.63 II 27.

ʕṯrb n. m. (?) of an ingredient or medicine in the hippiatric texts (etym. unc.
Pardee TH 65: Arab. ʕuṯrubun, “arbrisseau semblable au grenadier”, DAF/2
170; Cohen UF 28 1996 140f.: Akk. azupīru. Watson LSU 67).¶Forms: sg. ʕṯrb.
Ingredient in the hippiatric texts: pr ʕṯrb fruit of the ʕ., 1.97:12 and par; in bkn
ctx.: 1.85:24.

ʕṯty PN (etym. unc.).
PN: 2.104:3.

ʕṯtpl/r DN in combination with ʕṯtr (De Moor UF 2 1970 315; Dietrich-Loretz-
Sanmartín UF 7 1975 165; Xella TRU 57f.; Pardee TPM 252f.; cf. Ebla áš-da-píl,
Stieglitz Eblaitica 2 81).
DN: variants ʕṯtr w ʕṯtpl, 1.46:4; ʕṯtr ʕṯtpr, 1.107:41; 1.123:10.

ʕṯtr DN m. (OSA ʕṯtr, ʕśtrm, ʕtr, Höfner WbMyth 497ff.; Moab. ʕštrkmš, KAI
181:17; cf. pre-Sarg. Mari DN dMÙŠ.UŠ, Gelb-Kienast AKDT 5 n. 4: dINANNA.
NITA “Aštar”; Kienast-Sommerfeld GlAKI 17; aš-dar, Charpin MARI 5 6 I 2
and passim; Ebla DN f. daš(/áš)dar, dMÙŠ, passim, cf. dMÙŠ = aš-dar, VE 805;
Krebernik ZA 72 1982 31; Sanmartín AuOr 9 1991 179f.; Pettinato Rituale
243; OB Mari, Alalakh, EA, Ugarit, Emar: d“UŠ”(iš8).DAR, dINANNA (MÙŠ),
passim; Oliva Ishtar 108ff.; Emar aš-tar, Arnaud Emar 6/3 43:12 and passim;
in PNN from Emar dAš-tar- (Ninurta (?), Arnaud AuOrS 1 15. Roberts ESP 39,
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100f.; Caquot Syria 35 1958 45ff.; Huffmon APNMT 171 ff.; Waterston UF 20
1988 357ff.; Blažek, Fs. Petraček 133ff.); syll. Ug. cf. dL[UGAL. MÁR(?).DA(?)]
= aš-ta-bi-[ni?] = aš-ta-ru, Ug 5 137 (RS 20.123) IV b 16; HuehnergardUVST 164;
Van Soldt SAU 306; the element /ʕaštar-/ in PNN, Sivan GAGl 205;¶RSAkk.:
cf. daš-ta-bi, Ug 5 18 (RS 20.24):17 (// ʕṯtr KTU 1.47:18; 1.118:17).
DN: 1.2 III 12, 18, 24 and passim; 1.24:28; 1.118:17; 1.148:30; ʕṯtr ʕrẓ DN, the
terrible, 1.6 I 55 and par; in bkn ctx.: 1.142:2; 1.159:4; 4.216:10; in Hurr. ctx.:
1.111:19.
Cf. TN gt ʕṯtr, 4.696:6 (Belmonte RGTC 12/2 83: *Gittu-ʕAṯtari); PN bn<.>ʕṯtr,
3.28:6.
Cf. ʕbdʕṯtr, ʕṯtrab, ʕṯtrum, ʕṯtrn, ʕṯtr (II), ʕṯtry, bnʕṯtr.

ʕṯtrab PN (Sem. Gröndahl PTU 86, 113); ¶ syll.: aš-tar-a-bi, PRU 3 141 (RS
16.134):3, 8; Ug 5 86 (RS 20.176):26; Huehnergard UVST 232.
PN: ★a) ʕṯt[r]ảb, 2.23:3; 4.260:4; 4.432:17; ★b) bn PN: 4.232:12; 4.842:19.

ʕṯtrum PN (Sem. Gröndahl PTU 45f., 113; Watson LSU 161). Cf. ỉštrmy.
PN: 4.410:31; 4.426:1; 4.504:2; in bkn ctx.: 4.485:4.

ʕṯtrn PN (Sem. Gröndahl PTU 52, 114; for TN *(ʕ)Ištarān cf. Belmonte Fs San-
martín 40).
PN: 4.75 II 4; 4.86:31; in bkn ctx.: 4.769:41. Cf. 1.142:2.

ʕṯtrt (I) DN (Hb. ʕštrt, HALOT 899; Ph. ʕštrt; Harris GPL 135f.; Ebla dINANNA
= aš-dar, VE 805; Krebernik QuSem 18 96; for daš-dar and dEN.TE = áš/iš-
tátár, VE 804; Mander MROA II/1 19 f., 42; pre-Sarg. Mari. d“DIŠ”.DAR-ra-at
and dNINtá-ra-at, Gelb-Kienast AKDT 5 n. 4; GlAKI 14, 23; Ebla (Ur III) deš4-
tár; Gelb-Kienast AKDT 370; Kienast GlAK 14f.; Emar Akk. daš-tar-ti; Arnaud
Emar VI/3 153:2, 413:3, passim in PNN; AuOrS 1 164; Alal. Akk. PN aš-tar-
ti, AT 130; EA Akk. TN URU aš-tar-ti7/ti, EAT 197:10; 256:21; PN ÌR.dINANNA
(MÙŠ) / ab-di-aš-ta-<ar->ti; Hess AmPN 10; Eg. ʕa-ś-tá-r-tá/tu and var. ʕá-śi-
tá; Stadelmann SPGÄ 101; Lüddeckens LÄ 499ff.; Helck Bez. 456ff.; NA daš-
tar-tu; Borger Asarhaddon 69 IV 18. Wilcke RlA 5 74ff.; Ribichini-Xella RSF 7
1979 145ff.); ¶ RS Akk.: dINANNA(MÙŠ), d“U”(iš8)+DAR, passim, Huehner-
gard AkkUg 363, 397; cf. d“U”(iš8)+DARiš-tar, Ug 5 18 (RS 20.24):24 (// ʕṯtrt,
KTU 1.47:25; 1.118:24; cf. Nougayrol Ug 5 56).
DN: ★a) passim in narrative ctx.: 1.2 I 40; 1.2 IV 28; 1.14 III 42 and par. (// ʕnt);
1.179:18; ★b) ʕṯtrt w ʕnt / ʕnt w ʕṯtrt: 1.100:20; 1.107:39 and par.; 1.114:9, 10 and
par.; cf. the sequence l ʕṯtrt l ʕnt, 2.42:7–8; ★c) passim in offering lists: cf. šʕrt
l šr ʕṯtrt wool for the singer of DN, 4.168:4; in bkn ctx: l ʕṯtr[t, 1.142:2; ★d)
special syntagms: ʕṯtrt ḫr DN of the tombs, 1.43:1; 1.112:13 (cf. Eg. ʕa-s-tá-ra
ḫá-rú, ʕa-śi-tá-ya ḫá-rú, Helck Bez. 459; Baniyas: dINANNA(MÙŠ) ḫur-ri,
Lackenbacher Fs. Birot 159; RS: d“U”+DAR ḫur-ri, PRU 3 171 (RS 16.173):9;
PRU 4 230 (RS 18.01):3, 6; PRU6 35. Del OlmoAuOr 2 1984 202 n. 27; A2CISFP 1
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367ff. diff. Herrmann WO 7 1973 135ff.; Dietrich-Loretz JA 45ff.: “von Ḫurri”,
but see Loretz UF 34 2002 512: “chthonisch orientierte Göttin”; cf. ḫr); ʕṯtrt
mr(h) DN of Mari, 1.100:78 (Bordreuil MARI 4 1985 545ff.); ʕṯtrt šd of the
steppe, 1.148:18 and par., see also 1.111:118–119 (cf. RS: dINANNA(MÙŠ) EDIN,
PRU 4 121 (RS 17.352):12; PRU 4 124 (RS 17.367):2); ʕṯtrt šm bʕlDN, name of DN,
1.16 VI 56 and par., epithet of ʕṯtrt (Del Olmo CCC 44f.); ★e) espec. initiates
of a cult or devotees of DN: spr md ʕṯtrt list of the m. of DN, 4.245 I 1, 11; l
ʕṯtrt ndrg / ảbḏr, to DN of n. / ả. (PNN), 1.81:18–19; in bkn ctx.: 4.188:19; ★f)
bt ʕṯtrt shrine of DN, 4.219:2; ★g) TN gt ʕṯtrt, 4.125:6 (Belmonte RGTC 12/2 83:
*Gittu-ʕAṯtarti).
Cf. ʕṯtrt (II).

ʕṯtrt (II) TN (Belmonte RGTC 12/2 43: *ʕAštartu / *ʕAṯtartu; name of a city,
the destination of the dead and deified kings, probably located in Bashan;
Fs. Sanmartín 38f.; Eg. ʕ-s-[ta-]r-tum, Execration Texts; Helck Bez. 55 no. 25;
ʕa-s-tá-r-tu; Helck Bez. 129 (28); EA aš-tar-te, EAT 197:10; aš-tar-ti, EAT 256:21.
Astour RSP 2 313f.; Margulis JBL 89 1970 292ff.; Dietrich-Loretz UF 12 1980
172ff.; Pardee TPM 96ff.); ¶ par.: hdrʕy. ¶ Forms: ʕṯtrt; suff. ʕṯtrth (adv. -h).
TN: ql bl ʕm mlk ʕṯtrth take the cry to DN, at TN, 1.100:41; mlk b ʕṯtrt yỉsp
ḥmt DN of TN remove the poison, 1.107:42; ỉl yṯb b ʕṯtrt the god who sits
in TN, 1.108:2 (// hdrʕy); śśw ršp / mlk{.}ʕṯtrt the horses of DN, 4.790:17
(Dietrich-Loretz UF 21 1989 129, cf. Ph. mlkʕštrt, KAI 3:58; Benz PNPPI 345;
Bordreuil-Pardee RSOu 14 356 n. 12 f.).

ʕṯtry PN (< ʕṯtr. Gröndahl PTU 51; Bordreuil SEL 5 1988 28f.).
PN: bn PN, 3.29:10; 4.7:13; 4.93 I 4; 4.798:7; in bkn ctx.: 4.225:2.

ʕṯty: 5.10:1 (scribal exercise (?)) error for ʕṯtry?
ʕwr n. m. “blind man” (Hb. ʕwr, “blind”, HALOT 803; Syr. ʕwarāʔ, “blind”, SL 518;
Eth. ʕəwwər, “blind”, CDG 79; Arab. ʔaʕwar, “blind of one eye”, AEL 2195; cf.
ʕawira, “to be blind of one eye”, AEL 2193ff.); ¶ par.: zbl. ¶ Forms: sg. ʕwr; f.
cf. ʕwrt.
Blind: ʕwr mzl ymzl the blind man gropes his way / foretells (the army’s
fortune (?)), 1.14 II 46 and par. (// zbl. Del Olmo IMC 167ff.); ʕwrt yštk bʕl
may DN leave you blind, 1.19 IV 5.

ʕyn PN (Sem. (?). Gröndahl PTU 309; Watson LSU 162).
PN: ★a) 4.273:5; ★b) bn PN, 2.70:11, 17; 4.348:18; 4.357:26; 4.366:10; 4.371:7;
4.422:52; 4.617 II 5; 4.692:15; 4.843:37.

ʕyy PN (etym. unc.); ¶ syll.: cf. a-i-ú, Ug 5 27 (RS 20.22):20; cf. ảyy.
PN: 4.356:12.

ʕz (I)n.m. “strength, force” (< /ʕ-z-z/.Hb. ʕ(w)z, “might, strength”,HALOT805f.;
Aram. Ph. ʕz, ʕzz, “strong”, “to be strong”, DNWSI 835); OSA ʕzt, “strength”,
SD 24; Arab. ʕizz, ʕazza, “might, strength”, “to be mighty”, AEL 2030ff.; Eth.
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ʕǝzaz, ʕazzaza, “power, strength”, “to be strong”; Akk. ezzu, “zornig, wütend”,
AHw 270; “furious, angry”, CAD E 432ff.; syll. Ug. cf. the element /ʕuzz-/ (<
ú-zV-, uz-zV- ḫu-zV-) in PNN. Sivan GAGl 208; Huehnergard UVST 252 and
n. 165; ¶ par.: ḏmr. ¶ Forms: sg. ʕz; suff. ʕzk.
Strength, force: (…) b ʕz [rpỉ] mlk ʕlm (he will endow you (?)) with the
strength of DN, eternal king, 1:108:21; l r[p]ỉ ảrṣ ʕzk fromDN of the “Earth” (is
/ be) your strength, 1.108:24; yd ỉlm p k mtm ʕz mỉd here the power of gods is
like death /DN (of) an utter strength, 2.10:13 (Song 8:6; diff. Cunchillos TOu/2
279: “plus grande que la force des guerriers”; for a discussion see Gzella BiOr
64 2007 561 f.).ỉ

ʕz (II) n. m. 1) “caprine animal, kid, goat” (Hb., Pun. ʕz, “goat”, HALOT 805;
OAram. ʕnz, “goat”, DNWSI 875; Syr. ʕezzāʔ, “goat”, SL 1089; Arab. ʕanz, “she-
goat”, AEL 2173; Amor. cf. /ḫazzum/, “Ziege”, AHw 339; Akk. enzu, ezzu,
“Ziege”, AHw 221 f.; “she-goat”, CAD E 180ff.; Akk. azzatum, “she-goat”, CAD
A/2 531; Arab. ʕanz, “a she-goat”, AEL 2173. Del Olmo BSA 7 1993 191); ¶ RS
Akk.: (UDU.)ÙZ, PRU 6 117 (RS 17.136):2; PRU 6 119 (RS 19.69):1; PRU 6 120
(RS 19.116):1 (enzâtu), 3: ÙZ.MÁŠ.MEŠ Ú.LU. Sanmartín BSA 7 1993 200, 203).
¶ Forms: sg. ʕz, pl. ʕzm.
Caprine animal, kid, goat, in rituals: (if the family of) ảṯt yqḥ ʕz a woman
takes a goat, 1.127:26; (if) bt bn bnš yqú ʕz the family of someone takes a goat,
1.127:31; (a kid) b bz ʕzm from the udder of goats (is sacrificed), 1.80:4; in unc.
ctx.: ʕz d ỉḫd p yġr, 6.85:1; in bkn ctx.: 6.89:2.

ʕz (III) adj./n. m. “strong, powerful” (< /ʕ-z-z/, cf. ʕz (I). Hb. ʕz, HALOT 805f.; cf.
the element /ʕazz-/ in PNN from Alalakh and EA. Sivan GAGl 205); ¶ par.:
qrd. ¶ Forms: sg. ʕz.
1) Strong, powerful: ṯnn ʕz yủḫd ỉb mlk the powerful Vizier will seize the
enemy of the king, 1.103:17.
2) The strong one (used as a noun): k gr ʕz ṯġrkm when a strong one attacks
your gates, 1.119:26 (// qrd); ydy ʕz l ṯġrkm he will repel the strong one from
your gates, 1.119:35 and par. (// qrd); in unc. ctx.: b abn ʕ[.]z, 1.133:18.

ʕzilt PN (Sem. Watson LSU 162); syll.: a-zi-il-tù, RSOu 7 31 (RS 34.134):18.
PN: 2.85:4, 23.

ʕzbʕl ritual PN of the Ugaritic king (cf. /ʕ-z(-z)/, bʕl (II).
Ritual PN: ʕzbʕl, 1.102:27.

ʕẕl PN (etym. unc. Dietrich-Loretz KA 157: allog. of ġzl; cf. Watson AuOr 8 1990
123). Cf. ġzl.
PN: bn PN, 4.31:8 (rdg unc.; KTU3: ʕṭl).

ʕzn PN (Sem. Gröndahl PTU 112; Dietrich-Loretz OLZ 62 1967 545; Van Soldt
SAU27, 63, 177f.);¶syll.:ú/uz-ze-nu/ni/na, PRU3 260; PRU4 236 (RS 17.251):7;
PRU 6 144; Ug 5 333 (Huehnergard UVST 252 n. 165); uz-ze-e-na, RSOu 7 15
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(RS 34.146):2 (Van Soldt SAU286n. 80); uz-zé-ni, RSOu 7 24 (RS 34.160):6 (Van
Soldt SAU 223, 286 n. 80); cf. RS 34.158 (Van Soldt SAU 221 n. 329). Cf. uḍn.
PN: ★a) 4.35 I 9 (bn mll); 4.76:1 (bn ỉrbn); 4.93 II 8 (bn mlk. Healey SEL 5
1988 107); 4.148:6 (Van Soldt SAU 39); 4.214 IV 3; 4.232:34; 4.281:26 (bn brn),
31; 4.609:7 (Van Soldt SAU 39), 22, 28, 31; 4.562:3; 4.773:3; 4.780:11; 5.11:1 (bn
byy); 6.14:2 (Healey SEL 5 1988 106f.); in bkn ctx.: 4.319:4;★b) bn PN: 4.69 II 13;
4.320:11; 4.785:16; 4.860:38.

/ʕ-z(-z)/ vb G: “to be strong, have power”; D: “strengthen” (see ʕz (1); Hb.,
OAram. ʕzz, “to show oneself strong”, HALOT 808ff.; “to be strong”, DNWSI
835; Ebla cf. Krebernik PET 73; Pagan ARES 3 98f.; Akk. ezēzu, “zürnen, in
Wut geraten”, AHw 269f.; “to be furious, fierce”, CAD E 427ff.; OSA ʕzz hi.
“uphold, respect law”, SD 24; Arab. ʕazza, “to be mighty, strong”, AEL 2030ff.;
Eth. ʕazzaza, “to be strong”, CDG 81. Stamm UF 11 1979 757); ¶ syll. Ug.: cf.
PNN ia-aʔ-za-na, Ug 5 12 (RS 17.34+):6; ta-a-zi, PRU 6 8 (RS 17.239):2. Sivan
GAGl 208. ¶ Forms: G suffc. ʕz; prefc. yʕzz; D prefc. with suff. tʕzzk.
G. To be strong, have power: ʕz ym l ymk DN was strong and did not fall,
1.2 IV 17; mt ʕz bʕl ʕz DN was strong, DN was strong, 1.6 VI 17 and par.; mlkn
yʕzz ʕl ḫpṯh the king will have power (be more powerful than?) over his
mercenaries, 1.103:57.
D. To strengthen: ỉlm tġrk tšlmk tʕzzk may the gods guard you, keep you,
strengthen you, 5.9 I 4, see 2.4:6.
In bkn ctx. ]tʕzzn, 1.103:20; yʕzz ʕl[, 1.140:4 (Tropper UF 26 1994 463, 465).
Cf. ʕz (I), ʕz (III), ʕzỉlt, ʕzbʕl, ʕzn.

ʕẓm (I) n. f. “bone” (Hb., Ph. ʕṣm, “bone, skeleton”, HALOT 869; “bone”, DNWSI
880; Arab. ʕaẓam, “bone”, AEL 2087; Eth. ʕaḍm, ʕaṣm, “bone”, CDG 58; Ebla cf.
GIŠ.GI.NA=a-za-mu-um, KrebernikZA73 1983 16; cf. ga-ba-bu ʔax(NI)-za-da,
Fronzaroli EL 137, 140; Akk. eṣemtu, “Knochen”, AHw 251; “bone, frame of the
body”, CAD E 341 ff.); ¶ par.: šmt. ¶ Forms: sg. ʕẓm.
Bone, ★a): ảḥd hm (…) ỉṯ ʕẓm I shall see whether (…) there is bone, 1.19 III 5
and par. (// šmt); ỉn ʕẓm there was no bone, 1.19 III 11 and par.; ★b) ʕẓm yd
forearm, 1.12 I 24 (Schloen JNES 52 1993 216: “mighty”, cf. ʕẓm (II); Wyatt
RTU 163 n. 8: “fingernails”, lit.: “bones of the hand”; Dietrich-Loretz Studien
26, 42: “Kraft der Hand” > “mit kräftiger Hand”, but see Del Olmo AuOr 25
2007 157).

ʕẓm (II) adj. m. “imposing, powerful” (Hb. ʕṣwm, HALOT 867; Arab. ʕaẓīm,
ʕuẓām, AEL 2087f.). ¶ Forms: sg. ʕẓm.
Imposing, powerful: bk rb ʕẓm a large imposing beaker, 1.3 I 12; diff. Del Olmo
MLRSO 67: “el póculo de un gran potentado” //mt šmm, “héroe celeste”).
Cf. rỉdn.

ʕẓm(III)n.m. “power, excellence” (Hb. ʕṣm, “strength”,HALOT869;Arab. ʕuẓm,
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ʕaẓamat, “self-magnification, haughtiness”, AEL 2087; diff. Caquot-Sznycer
TOu/1 135f. n. k: “corpulent”); ¶ par.: ủl. ¶ Forms: sg. suff. ʕẓmny (-n + -y).
Power, excellence: w l ʕpr ʕẓmny and our power (fell) to the ground, 1.2 IV 5
(// ủl) (diff. Bordreuil-Pardee ManUg 159: “the mighty / powerful one”).
Cf. ʕẓmt.

ʕẓmt PN (Sem. Gröndahl PTU 77, 112 f.; cf. 1.6 VI 18).
PN: bn PN, 4.352:7 (rišy).

ʕẓrn “(?)”.
?, in bkn ctx.: 1.166:11, 15; 1.167:10.


